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TATO ZMLUVA (d'alej len,,Zmluva") je uzavľetá'medzi stranami:

(1) Letisko M. R. št"ľáoĺLa - Aiľpoľt Bľatislavao a.s. (BTS)
so sídlom Letisko M. R. Šteflánika, 823 l 1 Bratislava, Slovenská republika
lČo: :sgsł916, DIČ: 20Ż1812683' IČ pre DPH: SK202I8I2683
za ktorú koná Ing' Maroš Janěula, predseda predstavenstva

Ing. Jaroslav Mach, člen predstavenstva
Ing.. Juraj Mitka, člen predstavenstva

bankové spojenie: VÚB, a.s., číslo účtu: 1824573754l02o0
Zapísaná v obchodnom registri okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka ć,.3321lB

(d'alej len Klient alebo Yy)

(Ż) VUB Leasing' a.s.
so sídlom Mlynské nivy 1, 820 05 Bľatislava, Slovenská republika
lČo: :1 318 045' DIČ:Ż0ŻO369626,ÍCpre DPH: sK2O2O36g6Ż6
bankové spojenie: VÚB, a.s., číslo účtu: 113355/0200
zapísanáv obchodnom ľegistri okľesného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vložka č.: 313/B

(ďalej len,rSpoločnost"' alebo,rMy")

(każďý samostatne ako ,,Stľana" a spoločne ako ,rStľany").

1. ÚvonľÉ UsTANovENIA
1.1 Neoddeliteľnou súčasťou tejto Zmluvy sú Všeobecné zmluvné podmienĘ lízingu (Príloha 1), predbežný

Splátkový kalendár (Príloha 2), Zźtk|adné podmienĘ lízingu (Príloha 3), Cenník a ostatné prílohy.
1.Ż Kaž:dý odkaz na túto Zmluvu znamęnźĺ odkaz na text tejto Zmluvy, ako aj všetky jej prílohy v aktuálnom

znení, pokial'nie je ýslovne uvedené inak.
1.3 Yýrazy uvedené s vel'kým začiatočným písmenom majú qýznam, ktoý je im priľadený vo Všeobecných

zmluvných podmienkach lízingu, pokial'nie je qýslovne uvedené inak.
I.4 V prípade rozporu medzi ustanoveniami textu tejto Zmluvy a jej príloh je rozhodujúci text tejto Zmluvy. V

prípade rozporu medzi Všeobecnými zmluvnými podmienkami lízingu a ostatnými prílohamitejto Zmluvy sri
ľozhodujúce ostatné prílohy tejto Zmluvy'

)
Ż.I

PREDMET ZMLIIVY A UCEL LIZINGU
Zm|uva upravuje právne vďahy medzi nami a Vami pred zač,atímLizingll, počas trvaniaLizingu atiež
právne vzťahy po ukončení Lízingu. Ukončenie Lízingu alebo jeho nezačatie nemá vpý na trvanie Zmluvy
a z nej vyplývajúcich práv a povinností Strán pokiaľ nie je v Zmluve qýslovne uvedené inak.
Lízing podlä tejto Zmluvy je finančným prenájmom, ktorého ekonomická podstata a účel sú odlišné od
nájmu upraveného v ustanoveniach $ 663 a nasl. občianskeho zákonníka. My máme vo vďahu k Vám
postavenie financujúcej strany a nadobúdame vlastníctvo k Predmetu lízingu na zákIade Vašej žiadosti a
podľa Vašej inštrukcie v'ýluěne za účelom (i) zabezpeěiť vo Váš pľospech financovanie nadobudnutia
Predmetu lízingu, (ii) umožniť Vám užívať Predmet lízingu a (iii) po uplynutí Doby lízingu a splnení
všetkých podmienok podl'a tejto Zmluvy umožniť Vám nadobudnúť Pľedmet lízingu do vlastníctva. S
ohl'adom na takto určený účel Lízingu, nebezpeěenstvo škody na Predmete lízingu a škody spojenej s

užívaním a prevádzkou Predmetu lÍzingll znźšate v plnom rozsahu Vy.

Ż.Ż
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PRBDMET A PoDMIEľxy lĺzrľcu
Úaa3" o Pľedmete lízingu a jeho Dodávatel'ovi sú uveden é v Základných podmienkach lízingu; v prípade
ľozporu medzi identiťrkáciou Predmetu lízingu v Základných podmienkach lízingu a v Preberacom protokole
(pokial'je súčasťou tejto Zmluvy) má prednosť identifikácia Predmetu lízingu v Preberacom protok_ole,
pokiaľ sme s taĘmto určením Predmetu lízingu vy'jadrili dodatočný súhlas.
Ak budú splnené podmienĘ uvedené v článkrr 4.1 (alebo ak sa vzdáme splnenia ýchto podmienok, tam kde
je to prípustné), umožníme Vám Predmet lízingu użivať a Vy sa zaväztĺjetePredmet lízingu užívať podl'a
podmienok uvedených v tejto Zmluve'
Doba lízingu, obstarávacia cena, výška Prvej zqýšenej lízingovej splátky, oízta oudobia fixácie úrokovej
sadzby, odkupná cena ako aj ostatné podmienĘ Lízingu vrátane požadovaného Zabezpečenia (ak od Váš
Zabezpeč,enie požadujeme) sú uvedené v ZźĺkIadných podmienkacĺ lízingu. Predbežne stanovená výška
Lízingoqých splátok a predbežne určený Splátkoqý kalendár pre celú Dobu lízingu sír uvedené v prílohe
pľedbežný Splátkový kalendár.

čo ľn PREDPoI(LADoM ZAčATIA LÍZINGU (oDKLADACIE PoDMmNKĐ
Zač,atie Lizingu podl'a tejto Zmluvy je podmienené Vaším splnením každej z nižšie uvedených podmienok:
(a) ak to stanovujú Základné podmienky lízingu, niadili ste a poskýli nám kaŽdé Zabezpeč,enie, ktoré od

Vás požadujeme na zÁk|ade Ztkladných podmienok lízingu;
(b) do l0 (desiatich) dní od nadobudnutia účinnosti tejto Zmluvy ste nám uhľadili:

(i) Prvú zrnýšenú lízingovú splátku; a
(ii) Administľatívny poplatok.

(c) po splnení podmienok v pľedchádzajúcich bodoch bola uzatvorená Kúpna zmluva na Predmet lízingu
medzi Dodávatel'om a nami vo forme a s obsahom, ktoý je pre nás akóeptovatelhý (vrátane dojedn-ania
spätnej kúpy Predmetu lízingu, pokial' ju požadujeme);

(d) ku dňu uzavretia tejto Zmluvy ako aj ku dňu riadneho vyhotovenia a podpísania Preberacieho protokolu
všetkými jeho stranami netrvá żiadnaUdalosť porušenia ani sa nevysĹyttu uoutosť ukončeniai

(e) bol nám doľuěený riadne vyhotovený Preberací pľotokol, ktoý je riadne podpísaný Dodávateľom a
Vami, ako osobou nami oprávnenou na prevzatie Predmefu lízingu v naš_om mene a zároveň ako osobou,
ktorá má Predmet lízingu uźívať a mať vo svojej držbe (pokial' tito Zmluvaneustanovuje inak);

(Đ v prípade, že ste povinnou osobou v zmysle zilkonaŻlllŻO}) Z. z' o slobode informácii v znení
neskorších predpisov (ďalej len Zźlkon o slobode informácií), ste nám preukázali
zverejnenie tejto Zmluvy zákonným spôsobom.

Lizing sa nezačne skôr ako je splnená každá zpodmienok uvedených vyššie alebo poĘm sa nevzdáme
(podl'a vlastného uváženia) práva na splnenie ktorejkoĺ'vek z ýchto poámienok. sptne"ia podmienĘ podl'a
odseku (c) sa však nie je možné vzdať.
Ak každá z odkladacích podmienok uvedených vyššie nebude splnená alebo ak sa podl'a vlastného uvtlżęnia
nevzdáme práva na jej splnenie najneskôr do 30 dní od nadobudnutia účinnosti tejio Zmllvy alebo do
dátumu, ktoý určíme (a to v akejkol'vek forme nevzbudzujúcej pochybnosť o našäm úmyslě vzdať sa práva
na jej splnenie),Líziĺgsa nezačne a môžeme (bez toho, aby sa to doiklo našich ostatnýcń práv, ktoré ńôž"."
mať) ukončiť Zmluvu. o ukončení Zmluvy Vám zašleme písomné oznámęnie. Ukončením Zm|uvy sa Zmluva
nezrušuje od počiatku. NásledĘ ukončenia sú upľavené v článku 10 Všeobecných zmluvných poámienok
lízingu.

vÄŠE PLATBY sÚvĺsrłcE s LÍZINGoM A nľÉ pnÁvA A PovINNosTI
Ako odplatu v súvislosti s Lízingom ste nám povinný(í) zap|atiť:
(a) Administratívnypoplatok;
(b) Prvú zqýšenú lízingovli splátku a ostatné Lízingové splátky;
(c) odkupnú cenu, v prípade, že sa rozhodnęte Predmet lízingu odkúpiť;

5.
5.1
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6.
6.1

(d) Náklady predfinancovania (pokiaľ bolo Predfinancovanie pľed začatím Lízingu posĘrtnuté);
(e) úhradu nákladov na poistenie (vrátane platieb poistného), pokial'Dokumený lízingu určujú, že Predmet

lízingu poistíme My; u
(Đ ostatné odplaý a poplatĘ stanovené v Cenníku.

5 '2 okľem toho v súvislosti so Zmluvou môžete byť povinný(í) uhĺadiť prípadné notárske poplatky vo v'ýškach
uvedených v Ztlkladných podmienkach lízingu určených podľa príslušného sadzobníka v súlade s vyhláškou
Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky č).3Il1993 Z.z. o odmenách a náhradách notárov, v znení
neskorších pľedpisov alebo iným predpisom tento nahľádzajíci.

5.3 Splatnosť Lízingoqých splátok určuje Splátkoý kalendár. Predbežný Splátkoý kalendár je prílohou Zmluvy.
V prípade zmien vo výške Lízingových splátok Vám vystavíme a doručíme upravený Splátkoqŕ kalendáľ za
podmienok stanovených vo Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu.

5.4 okrem platieb uvedených vyššie, ste povinný(í) uhĺadiť nám akékol'vek zmluvné pokuý, úroky z omeškania,
iné sankcie ako aj náhradu nákladov v srilade so Zmluvou a, v prípade mimoriadneho ukončeniaLiziĺgu,tiež.
sumu Finančného vyrovnania. Máme právo, nie však povinnosť, požadovať od Vás úhradu uvedených
čiastok.

5.5 Klient sa zaväzuje, że v prípade ak počas platnosti Zmluvy dôjde kniektoĘ znasledovných právnych
skutočností: (i) k zmene vlastníckych práv (prevodu) k jednotliqým obchodným podielom v Klientovi ďalebo
k (ii) zmene právnej formy Klienta ďalebo (iii) zlúčeniu, ľozdeleniu alebo splynutiu Klienta ďalebo (iv)
kpľedaju alebo darovaniu akcií ($ 30 zákonač:.566lŻ00I Z.z.) Klienta, zaväzuje sa bez zbytočného odkladu
od vzniku ktorejkol'vek z nich dodatočne zabezpeéíť získanie písomného súhlasu Spoločnosti s takouto
pľávnou skutočnosťou. K Žiadosti o udelenie súhlasu sa Spoloěnosť vy'jadrí do 15 dní odo dňa jeho doručęnia.
V prípade, ak sa Spoločnosť v lehote podl'a predchádzajúcej vety (15 dní) nevyjadrí, má sa za to, že súhlasí s
právnou skutočnosťou podľa tohto bodu, ktoľá bola predmetom žiadosti.
Porušenie povinnosti Klienta uvedenej v prvej vete tohto bodu Zmluvy (tj. ak (i) Klient nepožiada o udelenie
súhlasu alebo (ii) bola žiadosť o udelenie slihlasu Spoločnosťou zamietnutá) sa považuje za Udalosť porušenia
v zmysle článku 14 písm. a) (ii) Všeobecných zmluvných podmienok lízingu. Pre vylúčenie pochybností
Strany vyslovene vyhlasujú, že neudelením súhlasu zo strany Spoločnosti nie je dotknutá platnosť právnych
úkonov (právnych skutočností) Klienta voči tretím osobám.
Ste oprávnený počas doby trvania Lízingu požiadať o jeho ukončenie a odkúpenie Predmetu lízingu, ak si
riadne a včas plníte všetkv povinnosti, ktoré Vám wpl'ŕvaiú zo Zmlllw. Ak oočas trvania Lízinsu oožiadate
o ukončenie Ĺízingu a oďkúpenie Predmetu lízingu'v súla"de predchádźajúcoü vetou, postupuje ú $rimerane
podl'a ělánku 9 Všeobecných zmluvných podmienok lízingu s tym, že za odkupnú cenu sa pľe tento prípad
považuje 1,025 násobok nesplatenej Istiny bez DPH v zmysle Faktury vo forme splátkového kalendára.

6.2
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PREDFINANCovANIE
Ak sú splnené odkladacie podmienky podl'a bodov 4.I(a) až 4.1(d) tejto Zmluvy (alebo sa splnenia ýchto
podmienok vzdttme podl'a článku 4.2 tejto Zmluvy) môžeme poskýnúť Dodávatel'ovi Pľedfinancovanie na
tičely zaplatenia obstarávacej ceny Predmetu lízingu ešte pred zaćatimLiziĺgu' Ak takéto Predfinancovanie
poskýneme, spôsob uľčenia Nákladov predfinancovania je uvedený v Zék|adných podmienkach lízingu.
Ak poskytneme Predťlnancovanie, budete nám uhrádzať Náklady predfinancovania mesačne na základe
faktúry, ktorú Vám lystavíme. Čiastku zodpovedajúcu poskytnutému Predfinancovaniu nám nahľadíte vo
forme Lízingoých splátok. V prípade nezaéatia Lízingu do predpokladaného dátumu zaěatiaLízingu
uvedeného v Základných podmienkach lízingu ste povinný(í) nahĺadiť nám čiastku zodpovedajúcu
posĘrtnutému Predfinancovaniu a akékol'vek Náklady pređfinancovania na naše požiadanie v súlade s
ustanoveniami článku 10 Všeobecných zmluvných podmienok lízingu.

POISTENIE
Pľedmet lízingu musí byť poistený počas celej Doby lízingu' Poistenie Predmetu lízingu zabezpećiteVy na
vlastné náklady, alebo poistenie zabezpečíme ná Vaše náklady My, podl'a toho ako je uvedené v Ztkladných
podmienkach lízingu. Pokial'nezabezpeěujete poistenie samostatne a na vlastné ľáklady Vy, rozsah a ďalšie

(,,

IČo: 31 31 80 45 Tel.: +421 2 48 55 3611
lČ opH: sK 20 20 36 96 26 Fa.x: +42 l 2 55 42 3|7 6

VÚB Leasing je č|enom skupiny INTF'Ýĺ El sltĺBłoro
(ttąna l z {



m VUB rEAsrNG

podmienĘ poistenia Pľedmetu lízingu za akých poistenie Predmetu lízingu zabezpeč,íme My, sú uvedené v
Podmienkach poistenia.

8. ZABEZPEČENIE
Ak je to stanovené v Záklaďných podmienkach lízingu' na zabezpeč,enie Vašich povinností ztejto Zm\llvy a
pre ul'ahčenie prípadného vymáhania našich náľokov ztejto Zm|lny ste povinný(í) nám poskynúť
Zabezp eč, eni e tam uvedené'

9. PLNOMOCENSTVO
9.I Môžeme Vám udeliť plnomocenstvo (vo forme samostatnej plnej moci vyhotovenej v písomnej podobe), aby

ste v našom mene konali vo veciach sűvisiacich s plnením tejto Zmluvy a určených vo Všeobecných
zmluvných podmienkach lízingu s v,ýnimkou takých právnych úkonov, pri ktoých existuje alebo môže
existovať konflikt záujmov medzi nami ako zastupeným a Vami ako zástupcom. Ak takéto plnomocenstvo
odmietnete prijať, nie sme povinní samostatne vykonať úkony, na ktoré smę Vás splnomocnili a Vy ste
zodpovední za akékol'vek následky nevykonania taĘých rikonov.

9.2 V prípade ak konáte zanás na základe plnomocenstva, ste povinný(í): (i) dodržiavať rozsah Vášho
oprávnenia podl'a plnomocenswa; (ii) vykonávať pľávne úkony vždy s náležitou starostlivosťou a v súlade s
našimi zttujmami; a (iii) bez zbytočného odkladu nás informovať o výsledku Vášho konania na základe
plnomocenstva.

10. vAŠE PosTAvENIE
Ak si Pľedmet lízingu prenajímate pre účely alebo v súvislosti so svojím podnikaním, výkonom zamestnania
alebo povolania, konáte pri uzatvorení a plnení tejto Zmluvy v ľámci predmetu svojej obchodnej alebo inej
podnikatel'skej činnosti a teda nie ste spotrebiteľom podľa Zźĺkonao spotrebitel'ských úveľoch a nevďahujú
sa na Vás ustanovenia tęjto Zmluvy o ochrane spotrebitel'ov. Rovnako sa na Vás tieto ustanovenia
nevďahujú, pokial' Lízingpodl'a tejto zmluvy nespÍňu podmienĘ spotrebitel'ského úveru podl'a Zákona o
spotrebitelšĘch úveľoch' Potvrdzuj ete, že ak si Pľedmet lízingu prenajímate ako spotrebitel' a Lízing podľa
tejto Zmluvy splňa podmienĘ spotrebitel'ského ťtveru podl'a Zákona o spotrebitel'ských úveroch, Zm|uva
vĺátane jej príloh, ktoré sli jej neoddelitelhou súčasťou, obsahuje všeĘ náležitosti podľa $9 Zákona o
spotrebitel'sĘch úveroch.

11. zÁvľnnčNE USTANovf,NIA
1l.1 Táto Zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu obidvoma Stľanami, ibaže právne predpisy,

platné v ěase uskutočnenia pľávneho úkonu, pre nashipenie jeho právnych účinkov vyžadujú pristupenie
ďalšej právnej skutočnosti (napr. zverejnenie zmluvy/dodatku). Platnosť a účinnosť tejto Zmluvy trvá, pokial'
z nej existujú akékoľvek peňažné závazky ktorejkolŤek Strany alebo prípadne Váš ztxazok vľátiť nám
Predmet |ízingu.

1I.2 y pĺípade, že ste povinnou osobou v zmysle Zétkona o slobode informácií, ste povinný zverejniť zákonným
spôsobom túto Zmlrrvu, ako aj jej neskoľšie uzavreté dodatĘ' a udržiavať Zmluvu a jej pľípadné dodatĘ
takto zveľejnené minimálne po dobu do úplného zániku všetĘch zźwazkov zo Zm|uvy' Povinnosť podlä
predchádzajúcej veý máte tiež pri každej zo súvisiacich zmlúv a dohôd, v kto4ých sa táto Zmluvauvádza ako
zab ezp eč ená, poh ľadáv ka.

1 l.3 Ustanovenia tejto Zmluvy je možné meniť na zaklade písomnej dohody medzi Vami a nami. Ustanovenia
Zźkladných podmienok lízingu je moŽné meniť podpísaním ich nového zneniaVami a nami. V prípade zmien
pľávnych predpisov, oľganizačných a technických zmien na našej strane' zmien trhouých podmienok
majúcich vplyv na naše náklady súvisiace s plnením Zm\uvy a v d'alších pľípadoch uvedených vo
Všeobecných zmluvných podmienkach lízingu, sme oprávnení jednostranne meniť Všeobecné zmluvné
podmienĘ lízingu, Cenník a qýšku Lízingoqých splátok, avšak sme povinní Vás o tom informovať spôsobom
uvedeným vo Všeobecných zmluvných podmienkach lizingll. Podpisom Zmluvy nám udeĘete svoj
bezpodmienečný súhlas s takýmto spôsobom vykonávaniazmien Všeobecných zmluvných podmienok
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VUB TEASING

lízingu, Cenníka a ýšky Lízingovych splátok.
l1.4 Táto Zmluva je podpísaná v piatich vyhotoveniach v slovenskom jazyku, z ktoých každé sa považuje

za originál a všetky tieto vyhotovenia predstavujÍr ten isý právny dokument; My si ponechánie dve
vyhotovenia a Vám ođovzdáme tri vyhotovenia podľa Vašej požiadavky. Potvrdzujete, że pri
podpise tejto Zmluvy ste prevzali Základné podmienky lízingu, Všeobecné zmluvné podmienĘ lízingu,
predbežný Splátkov'ý kalendár, Cenník a ostatné pľílohy Zmluvy. Potvrdzujete tieĄ že ste sa zoznámili s

obsahom uvedených dokumentov' porozumeli ste im a súhlasíte s nimi. Ak ste spotrebitel'om podľa Zákona o

spotľebiteľslcých úveroch, potvľdzujete tiež, že pred podpisom tejto Zmluvy ste prevzali formulár o

základných podmienkach tejto Zm|lvy ako zmluvy o spotrebitel'skom úvere.
1 l.5 ZmIuva ako aj všetĘ mimozmluvné vzťahy medzi Vami a nami v súvislosti s ňou sa riadia právnym

poriadkom Slovenskej republiĘ. S ohľadom na osobitnú povahu Lízingu a úpravu právnych vďahov
predchádzajúcich vzniku Lízingu a právnych vďahov po ukončeniLizingu ide o nepomenovanú zmluvu
podľa $ 269 odsek 2 obchodného zákonníka. Použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokol'vek právneho
predpisu Slovenskej republiky, ktoľé nie je takej povahy, že Strany jeho aplikáciu na vďahy medzi Stranami
vyplýajúce zo Zm|uvy alebo v súvislosti so Zmluvou nemôžu dohodou vylúčiť ani sa od neho odchýliť, je
qýslovne vylúčené v rozsahu, v ktoľom by jeho použitie mohlo meniť (ěiastočne alebo úplne) v'ýznam alebo
ťrčel ktoľéhokolVęk ustanovenia Zmhxy alebo nad rámec výslovne uvedený v Zmluve zvyšovať
zodpovednosť ktoľejkolVek zo Stľán alebo určovať ktorejkol'vek zo Stľán povinnosti, ktoré na seba v tejto
Zmluve neprevzala.

Prílohy:

Všeobecné zmluvné podmienĘ lízingu
Predbežný Sp látkoyý kalendáľ
Zäk|adné podm ienky 1 ízingu
Vzor Preberacieho protokolu
Cenník
Splnomocnenie

VÚB Leasing, a's., N[lynské nivy l, P.o. Box 5,820 05 Bratislava 25, www.vubleasing.sk,
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nnn LEASINC

SpIátkový kalendáľ
Zmlur'a č.: |43329

I(lient:

Lctisko M'R'Štcfánika - i\iľpor t Bľatislava, a.s, (tt'l'S)

so sĺdlom t,ctisko lvĺ.R.Štelänika. 823 l l l]ľatislar,ĺ. Slilvcnská ľcpublika
lĆ'Oi 3588.ł9ló, DlČ: 2()2|8ĺ2683.lČ pľe DIrt I: SK202 l 8 l2ó83
za ktoľťl koná Ing' Maľoš.Iančula. lng. Jriľoslav lVlach. lng..Iuľa.j Ivĺitka

bankové spo.icnic; VL]B. a.s'' číslo účtu: l8Ż4573751lOŻ()0

Zapísaná v Obchodnom ľcgistľi okľesného sťldu I]ľatislava t. oĺldiel Sa, r,loŽka i.:33?7lI)

S;roločnost':

VÚB t,easing, a's.
so sídlorn Mlynskć nivy l. P.o't}ox 5. 820 05 l]ľatislava 25. Slovenská ľcprrblika
lČo: :l 3 18045. DIČ: 20203ó9626. lČpľe DPI I: SK20203ó9ó26
zapísaná v obchodnom ľcgistľi Okľcsnćho sťtdu [JľatisIal'a l. ocldiel Sa. vloŽka č.: 3l3/I]
bankovć spo.icnic: VÚtl, a's.. číslcl účtu: l 13355/0200
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ńRR LEASING

ZÁxLAnNÉ ľouľvĺIBNKY lÍzlľc; u
'l'cnto ĺlokumcnt pľedstavujc Základné po<lmienky lízingu' ktoľć tvoľia l)ľílohu a Ircocldclitcl'nú súčast' /.tlrlLti l
o lĺzingu hnutcl'ných vecĺ č, lĺłJ329 (ĺ1'alc.i lcn Zmluva) uZaVľetej trrcĺlzi stľatraIni:

(|) Letisko M'R.Šteľńnika - Airpor t Bľatislava, a's. (I}TS)
so sídlom Lctisko M.R.Štetänika'823 ll I}ratislava. Slovcnská ľepublika
IČoi358849l6. DIČ: 20Ż1812683.IČ pľe DPIt: SK202l8l2683
za ktoľú koná Ing. Maľoš .Iančula. Ing. Jaľoslar' Mach. Ing. .Iuľa.j Mitka
bankové spojenic: VÚB. a's.. číslo ĺlčtu: 18Ż4573754l0ŻOo
7.apísan'ćl v obchodnom ľcgistľi ()krcsnćho súclu []ľatislava ĺ. oclclicl Sa. r'IoŽka č.: 3327/t}

(2) VŰB Leasing, a.s'
so sídlom Mlynskć ni'"'y l. tt20 05 I]ľatistava. Slor'clrská ľcpublika
lČo::l 3l8 045. DlČ:2020369626']lČ pľe DPll: SK20203ó962ó
zapísaná v obclrodnonr ľcgistľi okľcsnćho súdu l]ľatislava l, oddiel Sa. vloŽka č.: 3 t3lI]

ĺlcfinovanó v Znluve m Zá|<lałl micnkach rovna

vÚľ

anr aho v Zmluvc.

s DI)lI

7 -197.00 l:t rl{

0.00 lit rt{

().(X) l1t ĺlt

-12.00 Irtrll.

Zabezpcčcnie:

Dojcdnanic spätncj ltúpy v
Kúpnej zmluve:

4ĺl mcsiacov

28.05.2012

30.04.20ló

0.()4o/o l' cllŽnc.i sunry ł'akah)ý.dcň onrcškirnia

B ŕlxná

tl viazanťl na liURII]OR

Počas cclc.j c1oby platnosti znrIuvy

D notáľska zripisnica

E blankoz.nrcnka
D ľučcnic
D zálož.nć pľávo tra D pohl'ĺrclár,ky

! hnutcl'nć r'cci
D nchniltcl'nć r'cci
tr inć

E pożacĺor'anć

E nepožadovanć

čiastka DPII

Obstarĺĺvacia ccna

bcz DPll

ó 247.50 Et_]R I 249.50 DUR

Aĺlministľatĺvny poplatolĺ 0.00 ĺ'jt-,R 0.00 I't.ĺR'

Prvá zvýšcnrĺ lízingová splátka: 0.00 Et.JI{

Odkupná ccna: 15"00 IitJR

0.00lttJtr

7.0() t]l ĺR

l)oba lízingu:

Pľedpokladnný dĺitunl začatia
l'ĺzingul

Pľcd;roklaĺlaný ĺlńtum
ukončcnia Lĺzingu:

Zmluvná pokuta zR omcškanic
r'lhľad:

I_Iroková snĺlzba

obĺlobie fi xácic úrokovej
saĺlzby:

\,(' li l,eĺsing, a,s., }llynskĺ! niv1' l, P.o. l]ox 5,820 05 l]rĺlislłr'ĺ 25, rvĺ'rv'ľtlblcasing.sk tČtl: :lllĺtołs 'l-cl-'12l2llłj-\3óll
lČ DPl I: sK 20 2() _](l 96 2(l ĺrĺl: ,.l2 I ] i j .t2 .1 l 7ô

t"/|Jł] :.c,|!]lili'..iPlioll''ll' rrll, l N II:Sĺ f] $Nĺ}tu (J

Stľrnĺ l z ]

Obchoĺlnýľcgistcr'()kľcsltýsriĺlt]ľĺtislalal'oc|ĺliel:Sa,r'loŽkač'_3l-']/l]



Predmct lízingu: predmct číslo l:
Škocla l.'abia combi activc l,2 II'l'P
č.kaľosćľie:'I'MI].lA25JXc3t64700
ľok vý'ľoby: Ż0l2

bielaÍirľba:

Dodávntcl': pľedmet číslo 1:

l,ctisko M.R'Šteĺänika - Aiľpoľ t I]ľatislava. a.s. (I}'|S). l,ctisktl
M'R.Štelänika, 823 l l Bľatislava. Slov'cnská ľcpublika. lČO:
35884916

Adrcsn Dodávaĺcl'a pre účcly
uplatncnia ľcklamńcie alcbo
st'ažnosti:

Umiestnenie Prcdmctu lĺzingu

Poistenie Pľcdlnct l ízirrgu ptlistí

El Spoločnost'na náklady Klicnta
tr Klicnt samostatnc a na vlastné nákla<ly
! Klicnt na vlastné nĺlklady pľostľcdníctvom VÚB l,easirrg. a's.

Výška poistnćho za zmluvu: 0,00liutt

Povinnó zmluvné poistenic: E zuhľnutó l' lízingových splĺĺkach
E nezahľnutć v ĺízirlgových splátkach

l né pľoĺlukty poislcnia:

Druh l)reĺlmctu lĺzingu:

Klicnt:

Lcłisko }l.R'Štellĺnikil - i\ińlĺlr Í I]ľatislnvlr. l,s. (l}'|-S)

Dria:

pľcĺJmct číslo l: dopľavný pľostľicdok - tlstlbnć vozidlo

pľcclmcĺ číslo l:
l,ctisko M.It'ŠtcÍánika _ Äiľpoľ t' l]ľatislar'a. a.s. (ĺ}'l'S). l-ctisko
M.I{,Štclänil<a. 823 l l t]ľatislava. Sltlvcnskń ľcpublika. lČ():
35ĺiĺl49l(;

pľecĺnlet čĺslir l:
l-ctisko |Vl.R.Šteĺänika, ĺl23 l l l]ľatislar a' Slor..cnskii ľcpLrblika

D DAS
f] IiuľoGAI'
! inĺ!

I'oDPISY ZMI't]vNÝcu sr'nÁirĺ

Spolĺlčnosĺ':

Vť'B l-clrsĺng, ĺr.s'

a: 28.05.2012

na.lucr:

Dňa:

l(ona.júci

Kona.jŕlci:

Dria:

ľ*
ĺ
|.ł]i'
, t'

,' ::; i í ĺł;i. t/i' i.].:..i:j l łl, l'Í
ll''1J ! i i11;xi 11;1.11r,.ą )'i
:, łłr',aĺi lłł1:libllc

Kona.júci:
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m VUB ĽA'ING

vŠ eos e c ľ{ É zĺvl t- u vľĺ É Po D M l E N KY l Íz l ľ c u 1o ac H o o ľĺ É PoD M l E N KY) ku Zmluve čĺslo: 'ĺ43329

ĺ. ÚvooľÉ UsTANoVENlA
1.1 Definĺcie
Admĺnistratívny poplatok znamená jednoĺazový poplatok za Naše nák|ady
spojené sprĺpravou a administráciou Lĺzingu vo'výŠke určenej v Základnýcń
podmienkach lĺzingu.
Cennĺk znamená cennĺk Spoločnosti'
Doba lízingu znamená dobu trvania Lizingu uvedenú v Základných
podmienkach lĺzingu, ktorá začĺna pĺevzatĺm Predmetu lĺzingu podľa článku 2.3
avšak nie skÔr ako sú sp|nené alebo sme sa vzdali sp-Inenia odkladacich
podmienok uvedených v čIánku 4.1 Zmluvy. Doba llzingu je vyjadrenä vŽdy v
celých mesiacoch, pričom obdobie medzi je.j prvým dňóm'aposledným dňôm
kalendáľneho mesiaca, v ktorom zacala pĺvilút, 

'sa 
povaŽuje za prvý mesiac

Doby lĺzingu'
Dodávateľ znamená ýzickú osobu alebo právnickú osobu uvedenú v
Základných podmienkach lĺzingu, od ktoĘ nadobúdame v|astnĺcke právo k
Predmetu. lĺzingu V prĺpade, że LÍzing je pôora záknan1'ch podmienok lĺzingu
dohodnuý ako spätný leasing, Dodávaieľom ste Vy.

Po,k.ul*!y lízingu znamenajú (1) Zmluvu vrábńe všetkých jej priloh (vrátane
ýchto obchodných podmienok a Cennĺka); (2) akékoľvek iĺołúmenty podpĺsané
Skanami alebo .jednou zo Strán v súviślosti so Zmluvou ýiajúôe saZabezpečen]a; (3) akekolvek zmluvy, ktoých predmetom je poistenie Predmetu
lizingu;.(4) Splátkový kalendár a kazdá fa'kuĺá; a (5) akéŕofuek iné pĺsomnosti,
protokoly, zmluvy, dohody, dojednania alebo iné dokumenty vyhotovené alebo
uzatvorene v súvislosti s inými Dokumentmi lĺzingu'
DPH znamená daň z pridanej hodnoty podla Zákona o DPH.
EURlBoR znamená:
(a) pre prvé obdobie fixácie úrokovej sadzby sadzbu určenÚ nami ako sadzba

Ę|?J.1| ] .qq1kalendárnom mesiaci' štvrťioku, resp' po|roku (v závislosti od
dlŽĘ obdobia ĺixá919 ú1okovej sadzby), v ktorom bola pod'pĺsaná Zmluva; a(b) pre každé ďalšie obdobie fixácie Úrokovej sadzby sadzbu určenú nami ako

::d:bg e|,atną ku.dňu, ktorý nasleduje v mesačnom, śtvrt'ročnom resp. polročnom
lnleÍvale (V závislosti od dlŽky obdobia ĺixácie úĺokovej sadzby) po d'ni určenia
te1to sadzby podla odseku (a) vyšŠie;
pncom:

ĺ.ł ĘP. sadzba je uýchodisková pre určenie výŠky splátok v Splátkovom
kalendári; a
(b) pľe určenie výšky sadzby EURIBOR sú rozhodujúce údaje na stránke
www nbs sk (alebo' ak dôjde k zmene v oznaceni stĺánký abbo k zániku sluŽby,
na takej slĺánke takej sluŽby, akú odÔvodnene určime aŕo sMnku alebo sluŽbű,
ktorá svojimi parametrami najviac zodpovedá pÔvodnej stránke a sluŽbe) pre
obdobie zhodné s prĺslušným obdobím Ílxácĺe úŕokovej sädzby.
Fĺnančné vyrovnanie má význam uvedený v článku ĺł.ĺ nizs1e.
Kúpna zmluva znamenä kÚpnu alebo inÚ zmluvu, na základe ktorej Dodávatelpaádza vlastnicke právo k Predmetu lĺzingu na näs'
Lĺzing-znamená finančný pĺenáiom Predňetu lizingu podľa Zmluvy v sÚ|ade s
Jeľl0 ucelom uvedeným v článku 2 Zmluvy'
Lízingová splátka znamená pravidelnú p|atbu zaLizing (inú neŽ Prvá zrnýšená
lizing'ová splátka), klorá zahrňa splálku obstarávacej čeňy (obsahujúcej iumu
!Ęĺn1c9'vgnia ak'bolo poskytnuté), Úrok a poistn'é (v pripaoe aĺĺ póisten,e
ŕreometu lizingu zabezpečujeme_ fu1y na VaŠe náklady a|ebo ak je poistné
platené prostrednictvom nás) a DPH, ktoĘ výšku a dátum splatnosti'stanovuje
Zmluva a Splátkový kalendár.
Náklady pľedfinancovania znamenajú naše náklady spojené s poskytnutĺm
Predĺinancovanĺa.
občiansky zákonnĺk znamená zákon č. 4011964 zb. občiansky zákonnĺk
v zneni neskoršĺch predpisov.
obdobie fxácie úrokovej sadzby znamená obdobie určené ore Účelv
stanovenia ÚrokoĘ sadzby pre v'i počet výšky Lizingových splatoł' lĺtoróňo JÉłá
l.^:ľ.:?]:li'! Základných 

.podmienkach'lĺzingui. óĺoooie fixácie úrokovej

::::ly F Vyjadrené vŽdy v celých mesiacoch, pričom obdóbie medzi jeho prvýń
dRom a posledným dňom kalendámeho mesiaca (resp. kalendárneho Štvńroka

l:?:.l.ľľę.:ho polroka), v ktorom začalo ilyniit sa povaŽuje za prvé
U..o'le,llxacle ÚÍ.k.rej sadzby. Prvé obdobie fixácie úrokovej sađzby zabĺna
plynüť 0d prvého dňa Doby |izingu.
obchodný zákonník znamená zakon č' 513/1991 Zb' obchodný zákonnik, v
zneni neskoršĺch predpisov.

obstarávacia cena (Predmelu lízingu) znamená cenu, za ktoru nadobúdame
Predmet lĺzingu do vlastnictva od Dodávatela podľa KÚpńej zmluvy.

odkupná cena znamená cenu, za ktorú mÔŽete od nás odkÚpiť Predmet lizingudo wojho vĺastnĺctva po ńadnom uplynuti Doby lĺzingu za podmienók
stanovených Zmluvou stanovenú v Základných podmienkacĺ lĺzingu, prĺpadne
upravenú v sÚlade s ustanoveniami tejto Zmluvy odkupná cená je splatná
k dátumu ukončenia Lizngu resp. posledńému dňuboby lĺzlngu.
o'známenie o finančnom vyrovnanĺ znamená nase pĺśomnđáznámenie Vám o
výške' Finančného vyrovnania, k!9re' zaroveň obsahuje predbeŽný výpočet
Finančného vyrovnania v súlade s článkom 11.2 niŽsie. cjznáńent o finančnom
vyrovnaní nie je daňovým ani Účtovným dokIadom'
oznámenie o odkúpenĺ znamená Vaše pisomné alebo telefonické oznámenie
námo uplatneni práva na odkÚpene Predmetu lĺzingu.
oznámenie o ukončení znamená naše pĺšomné oznámenie Vám o
mimoriadnom ukončenĺ Lĺzingu pred uplynutĺm obby lĺzingu s uvedenĺm dÔvodov
mlm0nadneho ukonČenia Lĺzingu.
Podmienky poistenia znamenajú prilohu Zmluvy určujúcu rozsah a podmienky
poistenia.Predmetu lĺzingu a postup pri vybavovańĺ poisinej udalosti.
Pľacovný deň znamená deň iný neŽ sobotu, nedeľu aiebo deň pracovněho
pokoja v Slovenskej republike.
Pľeberacĺ protokol znamená dokument podpĺsaný (i) Dodávateľom alebo za a v
mene Dodávatela, a (ii) Vami alebo za Vás a, pokiaÍ na tom budeme trvať, aj

1a11 
al9u.o v našom mene potvrdzu.júci (A) Vaše pĺevzatie Predmetu lĺzingu'oű

Dodávatelai (B) nadobudnutie Predmetu lizingu áo vtastnictva nami; (C) naše
poskytnutie Predmelu lizingu Vám do uŽívania'
Predfinancovanie znamená sumy nami vopred poskytnuých záloh, kloré sme
zaplatili Dodávateľovi na základe Kúpnej zmluvy aÉbo ákákorvek iná platba
poskytnutá Dodávaleľovi v súvislosti s obsiaranim Predmetu lizingu pred začatĺm
Doby lĺzingu.
Predmet lízingu znamená hnuteĺnú vec uvedenú v Základných podmienkach
|ízingu a v Preberacom protoko|e, ktorá má byt predmetom Lízingu, pokiaľ nie je 

.

výslovne uvedené inak, spolu s akoukoľvek'dokumentáciou uĺáľ'ujĺ.ou .u ńu
túlo hnuteľnú vec' najmä osvedfunia o evidencii, osvedčenia o technickom stave'
lfoľy ľ pouŽitie, záručné listy a iné súvisiace dokumenĘ'
Prvá zvýšená lĺzingová splátka znamená prvú splátku 

'á 
Lĺ'ing, ktoĘ výŠka a

dátum splatnosti sú uvedené v Zmluve a nami vystavene1 iartĺre' 1ineońsplatnost' stanovená vo faktúre má prednosť pred śplatnosttu stanovenou V
Zmluve).

!ľ^olo-čnost'alebo Ę znamená VÚB Leasing, a's', so sĺdlom Mlynské nivy 1,
B20 05 Bratlslava, Slovenská republika, lČo: el sĺs 045' zapisaná v obchodnom
registri okresného súdu Bratislava 1' oddiel Sa, vloŽka č.: 341/8 (alebo náš
právny nástupca),
Registrácia znamená akúkoľvek regislráciu, záznam alebo zápis Predmetu
lĺzingu v registri alebo evidencii, ktora sa vyŽaduje podľa prĺďušńých právnycń
predpisov..alebo je obvyklá v suvislosti 

's 
vlástnĺctvoń alebo próváazŔou

Predmetu lĺzingu.
Skupina lntesa Sanpaolo znamená spoločnosť lntesa Sanpaolo SpA',
Taliansko a kaŽdú osobu, nad ktorou uvedená spoločnosť (v danom časej
vykonáva kontrolu podla $7 ods' 19 zákona č 48ä/2001 Z'z.'o bankách a o
zmene a doplneni niektoých zákonoV, v zneni neskoršĺch predpisov'
Skupina WB znamená Všeobecnú uverovú banku' a.s., śo sĺdlom Mlynské nivy
1' B29 90 Bratislava, Slovenská republika, lČo: 31 32o iss. l.zoĺ osobu, naá
ktorou uvedená spoločnosť (v danom čase) vykonáva konholu podľa $7 ods' 19
zákona c' 483/2001 Z.z. o bankách a o zmenô a doplnenĺ niektoných žákonov, v
zneni neskorŠĺch predpisov.
Splátkolĺrý kalendár znamená nami Vystavený splátkový kalendár, ktoý určuje
dáfu my splatnosti jednotlĺvých Lizingových spláiok.
Udalost'porušenia znamená ktoiúkoľvek z udalostĺ uvedených v článku 14
n 

jŽŠie'

Udalost' ukončenia znamená ktorúkolvek z udalostĺ uvedených v článku 8'1
niŽšle'

Účtovná závierka znamená ročné účtovné výkazy zoslavené na zák|ade
pĺĺsluŠných. národných Účtovných štandardov (napr. slovenský zákon č)' 431t2oo2Z'z' 0 Uclovnictve v zneni neskoršich predpisov) alebo medzináĺodných
účtovných štandaldov (IFRS) a, pokial ste ju povinný(í) si nechať zostaviť alebo
ste si nechali zostaviť, tieŽ úplnú správu audĺtora vrátäne poznámok k úč1ovným
výkazom a výročnú správu.
Zákon o DPH znamená zákon ć,' 22212004 Z' z' o dani z pridanej hodnoý v
znenĺ neskoršĺch predpisov.

VÚB Leasing, a.s.
obchodný register: 'Mlynskénivy'l ,P.o.BoX?,s2o05Bratislava25,Tel.: +4?1 24855361 1,Fax: +421 255423.176,www.vubleasing.skokresný súd Bratislava 1' oddiel: Sa, v|ożka číslo s'l3/B, le o' siäł äó łä,' rđ opn: SK 20 20 36 96 26
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Zákon o ochrane osobných údajov znamená zákon č' 42Bt2O02Z.z' o ochrane
osobných údajov, v zneni neskoršĺch predpisov,
Zákon o spokebiteľských úveroch znamená zákon č' 129ĺ2010 Z'z' o
spotrebiteľských úveroch a o ĺných Úveroch a pÔŽičkách pre spotrebitelov a o
zmene a doplnenĺ niektoých zákonov, v znenĺ neskoršĺch predoisov'
Zabezpeěenie znamená záloŽné právo, zabezpečovaci' prevod präva,
zabezpečovacie postúpenie pohladávky, zádżně právo, prevod alebo
postÚpenie so spätným pľevodom alebo postúpenÍm (repo), ako aj akúkoľvek inú
zm|uvu, právny úkon alebo dojednanie połra ałeľiołoŕvek pńva, ktoré má
podobný účel alebo Účinok, a pokial sú poskytované v prospech nás tak aj
notárska-zápĺsnica, v ktorej sťlhlasĺte s jei vykónatelnosťou a Vamj vystavená
zabezpečovacia zmenka'
Zmluva o odkúpenĺ má uýznam uvedený v článku 13.2 niżšie.
1.2 lnterpĺetácia
(a) Pokiaľ nĺe je uvedené inak, v ýchto obchodných podmienkach akýkolvek

odkaz na článok, odsek aIebo bod znamená oákaz'na článok, odse'k alebo
bod týchto obchodných podmienok.

(b) Näły článkov a odsekov v ýchto obchodných podmienkach sÚ uvedené
len pre orientáciu v texte a nemajú vplyv na icń výklad'

(c) Má sa za to, Že Udalosť porušeńĺa trvá alebo iretľváva, ak ste tento stav
neodstránili alebo ak sme sa My práv vyplývajÚijch z tohtó stavu nevzdali'

2. PREDMET LŹ|NGU
2.1 Vlastníctvo Predmetu lĺzingu
(a) Vlastnĺkom Predmetu lĺzingu sme poćas celej Doby lizingu lr/y' V Žiadnom

prĺpade nie ste oprávnený(i) Predmet lĺzingu: (i) scudziť;jii) pŕenajať alebo
(iii) 1nak bez nášho predchádzajÚceho sÚhiasu'poskytnúi''do uŽĺvania tretej
osobe; (iv) akokoľvek inak s nim disponovať v rôzpore s Dokumentmi
lízingu; alebo (v) zriadlť či umożnjt' zriadenie ałonok'olvek Zabezpečenia
alebo ĺneho práva tretej osoby k Predmetu lĺzĺngu. V prĺpade upiatnenĺa
práv tretĺch osob ýmito osobami ste povinný(í) otňzite nás o tom pĺsomne
ĺnformovat'a na svoje náklady chránĺť naśe práva a záujmy vo vzťahu k
Predmetu lizingu.

(b) V súvislosti so zabezpečením.naŠich záväzkov (aj lných neŽ na základe ĘtoZmluvy) sme oprávnenĺ zńadiť akékolvek Zane)pee'enie na Predmet lĺzinfu
(najmä ho poskytnúť ako záloh), pokiaľ ým neobmedzĺme Vaše prävo ňa
neruŠené uŽĺvanie Predmetu lizingu.

2.2 Riziká spojenés Predmetom lízingu
(a) ZnáŠatevšetky riziká spojené s Prědmetom lizingu, jeho sposobilosťou na

ĺiadne-uŽĺvanie, výberom, jeho cenou a kvalitouä tó odo dňa odovzdania
Vam Predmetu |izingu Dodávateľom aŽ do dňa prechodu ýchto rizik na
tretiu osobu odliŠnú od nás (či uŽna základe predaja, opätovného pĺenajatia
Predmetu lĺzingu alebo inak). Vzhľadom na to, ze Vy robite prvótné
rozhodnutie aká hnuteľnä vec bude Predmetom lĺzingu a kto je jej
Dodávateľom, nie sme zodpovední za VáŠ nevhodný alebďnesprávny výbiŕ
Predmetu lizingu, jeho stav, akékoľvek vady Predmetu lĺzing'u (teóhnické
alebo právne) ani za akékoľvek poruśenie poúinnostĺ DodávateÍa'

(b) od okamihu kedy sa Dodávateľ zbaví nebezpečenstva škody na Predmete
lĺzingu, lolo nebezpečenstvo Škody prechádza na Vás a Vy znáŠate VŠetko
nebezpečenstvo vzniku šłody na Predmete lizingu ä riziko straý,
odcudzenia alebo zničenia Predmetu lĺzingu.

2.3 Prevzatie Predmetu lízingu
(a) Pokiaľ sa pisomne nedohodneme inak, preberiete Predmet lĺzingu od

Dodávateľa na základe plnomocenstva' ktoré Vám udelĺme'
(b) Pri prevzatĺ Predmetu lizingu sle povinný(i) postupovať s náleŽitou

starostlivosťou, najmä ste povinný(i) overit' pĺesnú ioentľikäciu Predmetu
lizingu, zabezpečiť kompletnosť a plnÚ Íunkčnosť Predmetu lĺzingu a zistiť'
či je Predmet Iizingu vhodný na predpokIadaný sposob vyuŽívańia. Ak pri
prevzatĺ zistite, Že Predmet lizingu má akúkoľvek vadu (tôchnickú, právnu
alebo inú):

(i) ak ide o neodstrániteľnú vadu, nie ste opravnený(í) Predmet lĺzingu
pĺevziaťa ste povinný(i) nás o Ęto skutočnosti informovaťi alebo
(ĺi) ak ide o odstránitelnú vadu' ste povinný(ĺ) poŽadóvať bezodkladné

, ' odstránenie takej vady a pojej odstráneni Predmét ĺĺzingu prevziať'
(c) VŠelky náklady spojené s odovzdanĺm a prevzatĺm Ěredmetu lĺzingu od

Dodávateľa znäšate Vy (s výnimkou ých, Koré podla dohody žnáša
Dodávateľ)'

(d) o prevzalí Predmetu lĺzingu ste povinný(i) vyhotoviť Preberaci protokol a
bezodkladne nám ho doručit'. Preberacĺ protokol musĺ obsahovaťii) určenie
Predmetu lĺzingu totoŽné 's určenĺm Predmelu |ĺzingu v zäłlaonycn
podmienkach lizingu, (ii) dátum prevzatia Predmelu lízingu a (iii) pođpis
Dodávďeľa a Váš podpis konajúc v naśom mene na základě pnoňócensiva
(pokial Váĺn bolo udelené), a/alebo náŠ podpis alebo podpis v našom mene,
pokiaľ budeme trvať na tom, Že Preberacĺ piotokol musi byt'podpĺsaný nami
alebo v naŠom mene a (iv) ako prĺlohu faktúru na zaplańnie cibstaravacej
ceny vystavenú Dodávatelom v súlade s Kúpnou zmluvou, pokiaľ uŽ bolá
Dodávateľom vystavená. Ste povinný(ĺ) do 7 dní od prevzatia Predmetu
lĺzingu odovzdať nám riadne doklady o namontovańi zabezpefovacĺch
zariadenĺ ur&ných podla Podmienok poistenia Predmetu lĺzingu'
pĺiloŽených ku Zmluve alebo podla uzavretej poistnej zmluvy, alenolej
návrhu.

(e) Prevzatĺm Predmetu lĺzingu od Dodávatela a podpisanĺm Preberacieho
protokoIu sa (i) my stávame v|aslnikom Predmetu iĺzingu; a (ii) Vy sa stávate

íaktickým dżiteľom Predmetu lĺzingu a jeho uŽivateľom (v súlade a za
podmienok uvedených v Zmluve) tak, ako keby Vám bol Ěredmet lĺzingu
odovzdaný nami.

(0 Bez ohľadu na to, či ste nám doručili riadne vystavený a podpÍsaný
Preberaci pľotokoĺ v súlade s odsekom (d) vyššie a bez toho, aby boń
dotknuté naŠe právo na ukončenie zmluvy poáľa jej článku 4, pokiai nám
bolo inak preukázané, Že došlo k skutočnéńu prev'átiu Predmeiu lízingu a
boĺa nám doručená Dodávatelom faktúra na záplatenie obstarávacej c"eny,
P_redmet lizingu sa povaŽuje za prevzaý v deń s'korŠĺ z nasledovných:(i) deň Vášho skutočného prevzatia Predmetu lĺzingu; alebo
(ii) pokial' deň podla bodu (i) vyššie nie je možňé určit', deň, ktoý je

uvedený ako deň dodania tovaru na faktúre na zaplatenie Kĺpne1 cáný,
ktoru nám doručil Dodávatel

2.4 Registrácia Pľedmetu lízingu
(a) Po odovzdani Predmetu lĺżingu ste povinný(i) bez zbytočného odkladu

zabezpečiť na vlastné náklady.splnenie vŠeiłycn tecnniĹkĺcn a pravnycň
podmienok pre prevádzku Predmetu lízingu, ńajmä akúko|vek Rąistáciu
Predmetu lĺzingu (pokiaľ sa vyżaduje).

(b) Bez zbytočneho odkladu, najńeskoi úšał do 15 (pätnástich) Pracovných dnipo odovzdanĺ Predmetu- lĺzingu ste povinňy1ĺ1 doručiť nám' lĺsfiný
osvedčujÚce vykonanie Registrácie a to (i) 

'äko 
origĺnál osvedčeniá

oevidencii čast'Il. alebo (ii) ak kvozidlu nie je vyäane osvedcenie
o evidencĺi časť ll. tak úradne overené kople alebo łopió spolu s originá|mi
ýchto listĺn k nahlĺadnutiu.

(c) Pre' odstránenie pochybnostĺ, vykonanie Registrácle v prĺpade motorových
vozjdiel znamená zaevido_vanie Predmetu lĺzingu v 

'prislušnej 
evidencii

motorových vozidiel a doručenie nám buď- 
1otarom overenej fotokÓpie osvedčenia o evidencji vozidla so zápisom
Spoloćnosti ako vlastnĺka vozidla (ak k vozjd|u nie je vydané osvedcenie
o evidencii casť ll.). Ak sa vykoná počas Lizingu akákolvek zmena údajov
zapĺsaných vdopravnej evidencii ýkajúcich sa Predmetu lĺzingu ite
povinný(ĺ) oznámiť nám to najneskÔi do 7 dnĺ foĺmou doručenja nótárom
overenej fotokópie osvedčenia o evidencii s vyznačenĺm tohto zápisu,
alebo

- orĘinálu osvedčenia o evidencii časť ll. (ak bolo loto k predmetu lĺzingu
vydané); toto osvedčenie o evidencii časť ll. je zásadne uschované u nä-s'
Vám mÔŽe byť zapożičané na Vašu pĺsomnÚ Žiadosť napr. za úČelom
vykonania zmien v evidencii a ste povinnĺ ho vrátiť nám v priebehu 14 dni
od jeho zapoŽiČania. Vy nesiete zodpovednosl' za to, Že daná dopravná
technika je v policajnej evid-encii zaevidovaná ako prenajatá a je v nej
vyznačené vlastníctvo Spoločnostĺ'

(d) Vpripade, ak je Predmetom.lízingu dopravná technika, ktorá nepodlieha
zápisu do dopravnej evidencie, ste povinný(i) vykonať zápis Spoiočnosti,
ako VIastnĺka predmetu liŻngu do tecnńiäreńo osvedčenia vozidla a
zároveň doručiť nám notáÍom overenú fotokópiu technického osvedčenia
vozidla svyznačenĺm tohlo zápisu' Tĺeto povinnosti ste povinný(i) splniť
najneskÔr do (7) siedmich dnĺ od- pĺevzatia 

'Predmetu 
Iizingu. Ak śä vyŕona

pocas Lizingu akákolvek zmena údajov zapisaných v techňckom osvedceni
vozidla ste povinný(ĺ) oznámĺť nám to najneskÔŕ do 7 dnĺ formou doručenia
notárom overenej ÍotokÓpie Technického osvedčenia vozidla s vyznačenĺm
tohto zápisu.

(e) V pripade nesplnenia povinnosti podľa odsekov (b) aŽ (d) vyšŠie ste
- povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnú pokutu podla článku'1á.3 nizsie'(f) S výnimkou prĺpadov, kedy je Predmet lĺzingu dopmvný proskjedok, ste

povinný(ĺ) na naŠe poŽiadanie, na VaŠe näklady' a V sÚlade s našimi
pokynmi, pripevniť na Predmet lĺzingu viditeľné oznäćenie uvádza.júce naše
vlastnĺcke právo k Predmetu lĺziňgu. Ste povinný(i) takéto označenje

^ - udźiavať v dobrom stave po celú Dobu lízingu.'
2.5 Umiestnenie Predmetu lízingu
S uýĺimkou dopravných prostriedkôv a iných zariadeni, z ktoých povahy a účelu
VyplýVa' Že nemaju stále umiestnenie, nie ste bez nášho'predchádĄúceho
súhlasu opráVnený(ĺ) umiestniť Predmet lízingu na iné miesto äko je dohodnuté v
Zmluve alebo poużívať Predmet lízingu mimďúzemia Slovenskej republiky'

3. uŽĺVANlE,ÚonŽsł,zMrľyAKoNTRoLAPREDMETU LĺzlNGU
3.1 Právo užĺvat'Predmet lĺzingu
Kým sÚ splnene podmienky podľa Ęto Zmluvy, mäte po celÚ Dobu lizingu právo
plného a nenlšenéhą.uŽĺvania Predmetu lĺzingu.
3.2 Odpisovanĺe Pľedmetu lĺzingu
Pokiaľ vediete účtovnictvo, máte právo zaľadiť Predmet lĺzingu do svojho
obchodného majetku a odpisovať ho-v súlade s prĺslušnýml |ravnyńi preopisńi.
3.3 Vaše-povinnosti spojené s użĺvaním Prełmetu ltin|u
(a) Pri uŽivani a prevádzke Predmetu lĺzingu ste povinný'(i) dodżiavať všetky

prĺs|ušné právne predpisy, pokyny Dodávateľa połiáľ'ńie sú v rozpore ś
prĺs1ušnými právnymi predpismi, rozhodnutia súdov a iných orgánov värejnej
správy, ktoré sa na Vás alebo na Predmet lízinqu vzťahúiĺ.

(b) Ste povinný(i) zabezpečiť, aby Predmet lĺzing"tl pouŽíváL a jeho prevádzku
zabezpećoval len VáŠ rjadne vyškolený persónál, ktorý je na takÚ činnosť
riadne oprávnený podľa prĺslušných právnych predpisov'At je Predmetom
llzngu 0s0bné motorové vozidlo sú Predmet lizingu oprávnené pouŽĺvať tież
Vaše blizke osoby (tak ako sÚ definované v $1 1o-Oueiansketlo żákonnĺka).



..l

3.4 Údržba Predmetu lízingu
(a) Ste povinný(i) na vlastné náklady (vrátane Úhrady vŠetkých danÍ, poplatkov

alebo iných podobných výdavkov):
(i) udżĺavat'Predmet lĺzingu v dobrom a prevádzkyschopnom stave;
(ii) bezodkladne nás pisomne inĺormovai o výskyte akejkoľvek vady na

Predmete lĺzingu;
(iii) v prĺpade potreby na v|astné náklady zabezpečovať údżbu a opravy

Predmetu lĺzingu podl'a odporučenýôh postupov Dodávateľa, v jeńó
autorizovaných seĺvisoch alebo v zarĺadeniach určených Dodávateľom
v záručnom dok|ade alebo nami a, pokiaľ plynie záručná doba na

. Predmet lÍzingu' Dodávalelom schválených; a' 
'

(iv) predloŽiť nám doklady o vykonani 
'takej 

údżby a|ebo opravy,
kedykolvek keď o ich predloŽenie poŽiadame.

(b) Ak sa technický stav Predmetu lĺzingu zhorší nad rámec obvyklého
opotrebovania, sme oprávneni poŽadovat'od Vás, aby ste v stanóvenej
lehote uviedli Predmet lĺzingu do pÔvodného stavu i prihlĺadnutĺm ná
obvyklé opotrebovanie'

3.5 Zmeny Predmetu lízingu
(a) Bez 

-náŠho 
predchádzajúceho pisomného súhlasu nesmiete vykonať ani

umoŽnit'vykonanie akýchkoľvek zmien alebo Úprav na Predmóte Iizĺngu,
Ko1é majú (i) trvalý charakter alebo (ii) ne.anedbateľn]i vplyv na hodno"tu,
vzhlad alebo funkčné vlastnosti Predmetu lĺzingu.

(b) Akekoľvek zariadenĺe, súčasť' alebo iné veci,-ktoré budÚ inŠtalované alebo
pripojené k Predmetu lízingu, predstavu.jú technické zhodnotenie Predmeru
lizingu' Máte právo také technické zhođnotenie odpisovať (ak to prĺslušné
právne predpisy umożňujÚ).

(c) Akókojvek zmeny' upravy alebo zhodnotenie Predmetu lĺzingu, ktoré
nemoŽu byť odstránené bez zniżenia povodnej hodnoý Predmeiu |ĺzingu
pred 

'vykonanĺm 
takej zmeny, úpravy alebo zhodnótenia, sa stáva]ú

súčastbu Predmetu lĺzingu a našĺm vlasinĺctvom.
3.6 Naše právo kontľoly Predmetu lízingu
Máme právo, pokialje to podÍa nás potľebne najmä pre zabezpečenie ochrany
našich. .práv vyplývajúcich z Dokumentov lizingu, kedykoľvek p.
predchádzajÚcom oznámeni Vám, vstupovať do pńestorov] u łtol"y.ń sa Predmet

|izlngu 
nachádza a vykonat' prehliadku Predmétu lízingu (najm'ä preverit'stav

Preometu lizingu, označenie Pľedmetu |ĺzingu a sposob poużĺvania' údżby a
:|ľ|ľdT.t' lĺzingu). Ste 

_povinný(ĺ) vykónanie'takej prehliadky umoŽnń' a
posKytnuť nam pń tom plnú súčinnost' vrátane umoŽnenia vstupu do priestorov, v
ktoých 

"sa .PędmeJ lizingu nachádza alebo dopravy Predmetu lizingu na iná
nami urÖené vhodné miesto.

4. PoVINNosTĺ A sÚČlNNosŤ sPoLoČNosTl
4.í Zaplatenie obstarávacej ceny
Ak budÚ splnené podmienky iooľa tejto Zmluvy, zaplatime obstarávacĺu cenu
Dodávateľovi.

4'2 Udeleniepĺnomocensfua
(a) V súlade s článkom 9 Zmluvy Vám mÔŽeme udeliť plnomocensfuo konať za

nás v ýchto veciach (a|ebo v súvislosti s nimi):
(i) prevzatie Predmetu lizingu podľa Ęto źmluvy od Dodávateľa' vrátane

podpisania Prebeĺacieho protokolu;
(ii) uplatnenĺe nárokov voči Dodávatelovi, ak sa DodáVateľ omeŠká s

odovzdanim Predmetu |ĺzingu a nárokov z vád Predmetu lĺzingu,
vrátane zastupovania pred sÚdnymi a rozhodcovskými orgánmĺ a|ebo
orgánmi verejnej spráVy s.výnimko! pľáva na oosiĺpeniě od Kúpnej
zmluvy a uplatnenia náĺoku na zÍavu z kúpnej ceny dojednane.j v
Kúpne.j zmluve;

(iii) vykonanie Registrácie Predmetu lĺzingu;
(iv) zabezpečenie prevádzky' údźby, oprav a servisu Predmetu lizingu;(v) vybavovanie prĺpadných poistných a škodových uaaioiti, t.1. vykänanie

vŠetkých právnych tjkonov sÚvisiacich s poiśtnou udalosťóu ýta1ĺcousa Predmetu lizingu alebo s poistnou udalostbu spôsobenou uŽĺvaním
alebo prevádzkou Predmetu lizingu, najmä rokovanie s poistitelbm,
dotknuými tretĺmi osobami, zastupovanie nás ako |ĺzingového
prenajĺmateľa pred súdnymi alebo rozhodcovskými orgánmi, ä pred
orgánmi veĘnej správy;

(vi) vykonávanie Úkonov a zastupovanie v konaniach sÚvisiacich so
správnymi popIatkami, daňami a nárokmi tretĺch strán súvisiacich s
vlastnĺctvom aleho nrevádzkou Predmetu lizĺno u'

(b) Vami'vykonaný Úkon vo veciacń 
''.o.ňy.n ' 

p,ääJľlaozajĺcom odseku sa
povaŽujeza úkon Yykľuly V.našom mene a na náŠ účet ą vtedy' ak sme s
nlm dodatočne vyslovili náš súhlas'

4.3 lná súčinnost'
V.pripadoch kedy to budete od nás oprávnene pożadovať, poskytneme Vám
primeranú súčinnosť pri zariaďovani záleŽĺtosti sÚjisiacjch s bieamärom lizingu,
najmä jeho uŽĺvanĺm, prevádzkou, Registráciou alebo poistením-

5. LĺzlNGoVÉ SPLÁTKY A Ďĺt-Šle plłľav
5.í Všeobecné ustanovenia o platbách
(a) Ste povinný(i) vykonávať vŠetky platby' najmä Lizingové splátky, vo výŠke,

mene, a sposobom stanoveným v Dokumentoch lízinqu' a to na náš
bankouý účet uvedený v Zmluve alebo' pokiaÍ sme Vám äznámili, Že máte
vykonávať p|atby podla Dokumentov ĺizingu na iný účet, lak na Účet

uvedený v našom pĺsomnom oznámenĺ, ktoré Vám bolo nami doručené ako
posledné.

(b) Akákolvek platba je zaplalenä nadne a vcas, pokiaľ je čiastka
zodpovedajúca prĺsluŠnej platbe pripĺsaná na náš bańkový účet ńajneskôr v
deň stanovený v Dokumentoch ]ĺzingu ak-o deň splatností prisluŠnôj pbtby'
Akieň splatnosti prĺsluŠnej plahy nie je Pracovným dňom, povaŽuje sa za

, ' deň sp|atnostĺ ĺajbliŹŠĺ predchádzajúci Éracovný oôň'
(c) Výška a deň sp|atnosti LĺzingóVých splátók sa určujÚ v súIade s

podmĺenkami uvedenými v Splátkovom kalendári s t'ým, žaprvá periodická
Lĺzĺngová splátka .je sp|atná v deň prevzatla próońetu lĺzingu, pokial
Zmluva výslovne neuvádza, že to tak nie je od tohto dátumu sa odvĺjajÚ dnĺ
splatnosti dalšich Lizingových splátok" Sp|átkový łalendar pri ioäpĹeZmluvy je predbeŽný a dni splatnosti Lizingových .plátok sú *doun'e póoiá
predpokladaneho dňa prevzatia Predmetu lĺzińgu dbhodnutého medzi Vami
a Dodávateľom' V prĺpade'.Že skutočný deň pievzatia Predmetu lízingu je
i1y ľ qęn pĺedpokladaného prevzaiia Predmetu lĺzingu, dni splainoćĺ
vŠetkých Lĺzingových splátok budÚ posunuté o casouý l.ožoiel meo'i tymiio
dňami.

(d) Pre kaŽdú platbu ste povinný(ĺ) uvádzať.ako variabilný symbol čĺslo Zmluvy;
0rj ie-oolrzgn! Ęto povinnosti sme oprávneni ĺetovát ýam za ĺdentiÍikáciu
prĺslušnej platby poplatok podla Cenníka.

(e) Bez ohl'adu na'označenie platby variabilným symbolom z VaŠej strany podla
odseku (d) vyšŠĺe, akákoÍvek prijatá plátba bd vás, oo atd1ioľve't'tre1ej
osoby konajúcej vo VaŠom mene a na Váš účet alebo inak'a ktoru smó
oprávnenĺ pouŽit' na spĺnenie Vašich peňaŽných zäväzkou Voči nám, sa
P:u1,j. ĺ splateniu akýchkoľvek Vašich peňáŽných záväzkov voči nám,
ktore. uĺčime' Sme oprávneni pouŽiť akúkoľvek ĹaKo pri1atÚ platbu aj nj
uspokojenle našich pohladávok voči Vám, ktoĺé nevznikli'na żaruaoe íąto
Zmluvy alebo iných Dokumentov lĺzingu, ale na zäklade iných právnych
vzťahov medzi nami a Vami'

(f) Ak by sa podl'a prisluŠných právnych predpisov vyżadoval akýkoľvek
odpočet alebo zráżka vo vŻahu k akejłorvek platĺe v rlrás prospech na
zäklade alebo v súvis|osti s Dokumenĺmi lĺzingu, ste povłnný(i)'vykonať
platbu s ohľadom na pripadný odpočet alebo-ziäŽku tak, aĹý'vyileona
čiastka pripisaná na náš účet' bola lotoŽná s výškou prisluśnei platbý

. . stanovenej prĺslušným Dokumentom ĺĺzingu'
(g) Znášate všetky Vaše náklady na uhrade-nie p|atĺeb v náŠ prospech (najmä .

bankové a iné poplatky).
5.2 Lizingové splátky
(a) Do 15 (pätnástich) dni od kedy sme sa dozvedeli o VaŠom prevzati

Predmetu lizingu podl'a článku 2.3 Vám vyslavĺme Splálkový kalendár na
celú Dobu lĺzingu v pripade ak sa odliŠuje od predbeŽnéhó Spbtkového
kalendáľa, ktoý je pĺĺlohou ZmIuvy'

(b) S uýnimkou prĺpadu ak by sme sa rozhodli postupovať podla bodov 5'3(b)(ii)
alebo 5 3(b)(iii), vŽdy do 15 (pätnástich) dni odo dňa začatia obdobia íiiáiió
úrokovej sadzby Vám vystavime čiastkový Splátkový kalendár, ktoý budú
tvoriť Lizingové splátky splatné od v tom case prebiehaiúceho obdobia
Ílxacle urokovej sadzby, ktoý plni funkciu faktúry v zmysle Zákona o DPH.
Lizingové splátky uvedené v čiastkovom sIlatłovóm kalendári budú
rozdelené na ĺstinu a úrok. (prĺpadne ďalšie zloŽky), pokial tak urcujú
prisIušne právne predpisy alebó Zmluva.

(c) Ste povinný(ĺ) uhradit'nám kaŽdú Llzingovu splátku vŽdy v plnej výŠke a to
aj za obi1obie medzi dňom ukončenia Lizingu a dňom jeńo obnoveńia poĺla
článku 7'3 niŽšie'

5.3 Pohyblivá výška Lĺzingových splátok
(a) Ał. je-pľla, Základných podmienok zmluvy výška Lĺzingor,ných splátok

.onodnutá ako pohyblivá, Lĺzĺngová splátka v jednotlivom-obdobi fixácie
úrokovej sadzby bude vypočĺtańá na základe ĺrokovej sáozby stanovenej

,. ' ako srjcet akluálnej sadzby EURIBOR a dohodnutej marže'
(b) S výnimkou podľa odseku (c) niŽšie, Zmenu výśky Lizingovej splátky v

prĺpade dohodnuĘ pohyblivej výšky Lizingovycn' spĺátok uyłonámä poeas
Obdobia fixácie úrokovej sadzby jedným ž následóvných śpÔsobov'podla
nášho uváŽenia:
(i) vyhotovenim a doručenĺm zmeneného čiastkového Splátkového

kalendára' 
9ricom v pripade ak uŽ bola nejaká Lĺzingová splátka v

danom Obdobĺ fixácie Íakturovaná, budÚ zmenene äz nasieouiĺce
Lĺzingové splátky; a/alebo

(ii) Vystavenĺm dobropisu, prĺpadne tarchopisu k jeĺjnotlivým Lizingovým

'''.. 
sp|átkam bez vyslavenia nového Splátkového kálendára; aIebo

(ĺii) úpravou 0dkupnej ceny,

ĺ.l P,::_:|.lĺ!:'n1,9!seł Ju) 
vyšŠie, pokiaľ ste spotrebitelom' zmenu výŠky

Llzingových splátok z dÔvodu podľa odseku (a) vyŠšie mÔŽeme vykonaĺ leń
vyhotovenĺm a doručenĺm zmenenéno eiastłôv'ehô spÉtkového kalendára.

5.4 Zmena Lizingových splátok
(a) Súhlasite s ým, Že v pripade, ak dôjde k zmene:

(i) daňových alebo iných právnych predpisov, ktoré ovplyvňujú uýšku
platieb' daňových, odvodových alebo iných povinnosti |oolá zńluvy
alebo v sÚvislosli so Zmluvou, vrátane źmien právnej úpravy dane ź
prĺjmov alebo DPH;

(ĺi) pravnych predpisov tykajÚcich sa Predmetu lízingu, najmä jeho
odpisov, precenenĺa hodnoý aktiv fuoriacich Preomiet lizińgu aiebo
akýchkoľvek jeho súčasti alebo prĺslušenstva;



(iii) podmienok na Íinančných trhoch ma1úcich vp|yv na výšku úrokových
nákIadov na zaplatenie obstarávacej ceny;

(iv) obstarávacej ceny za predpokladu, Že taká zmena nastane pred
zaplatenim poslednej faktúry Dodávateľa za Predmet lizingu z našej
strany;

(v) poistných sadzieb ýkajúcich sa Predmetu lĺzingu v pripade, ked'
poistné za Predmet lizingu je sučasťou Lĺzingových splátok,

sme oprávneni prlmerane upraviť výŠku Lizingouých spIätok alebo Odkupnej
ceny v rozsahu, v akom táto zmena ovplyvňuje naše uýnosy z uzavretia tejto
zmluvy V porovnani so situáciou existujúcou v čase jej uzavretia'

(b) Sme povinní informovat'Vás o zmene Lĺzingových splátok pred začiatkom
obdobia, v ktorom sa zmena po prvýkrát up|atnĺ a V prĺpade ak ste
spotrebiteľom' tak najmenej 'l5 dnĺ pred nadobudnutim účinnosti takejto
zmeny' S výnimkou podla odseku (c) niŽšie, zmenu Lizingových splátok
vykonáme jedným z nasledovných spÔsobov podľa nášho uváŽenia:
(i) vyhotovenĺm a doručenĺm zmeneného čiastkového Splátkového

kalendára; aIebo
(ii) vystavenim dobĺopisu, prĺpadne t'archopisu k jednotlivým zmeneným

Lĺzingovým splátkam bez vystavenĺa nového Splátkového kalendára;
alebo

(ĺii) úpravou Odkupnej ceny.
(c) Bez ohľadu na odsek (b) druhá Veta Vyššje, pokial ste spotrebiteÍom' zmenu

výŠky Lĺzĺngových sp|ätok z dovodu podla odseku (a) vyŠšie mÔŽeme
vykonať |en vyhotovenim a doručenĺm zmeneného čiastkového Splátkového
kalendára.

5.5 Zmena Nákladov predÍinancovania
(a) SÚhlasĺte s ým, Že v pripade, ak dojde k zmene podmienok na Íinančných

trhoch majúcich vp|yv na výŠku Nákladov predÍinancovania, sme oprávnenĺ
primerane upraviť výŠku Úhrad za Nák|ady predÍinanmvania lakturovaných
mesačne v rozsahu, v akom táto zmena ovplyvňuje naše výnosy z uzavretia
ZmIuvy v porovnani so situáciou existujúcou v čase je.j uzavretia'

(b) sme povinnĺ inÍormovať Vás o zmene výŠky úhrad za Nák|ady
predfinancovania pred začiatkom oMobia, v ktorom sa zmena po prvýkrát
uplatnĺ a v prĺpade ak ste spotrebitelom, tak najmenej 15 dnĺ pred
nadobudnutĺm účinnosti takejto zmeny,

5.6 Platby pĺi uzavĺelíZmluvy
(a) Ak nie je v Zm|uve dohodnuté inak, pľi uzavreti Zmluvy ste povinný(i)

zaplatiť nám Administratĺvny poplatok a Prvú łýšenú lizingovÚ sp|átku, a to
v lehote splatnosti dohodnute.l v Zmluve.

(b) Na úhradu Administrativneho pop|atku a Prvej zvýšenej |ĺzingovej sp|ätky
Vám vystavime a doručĺme fakturu pre učely Zákona o DPH pri podpise
Zmluvy.

5.7 Vylúčenie vplyvu obmedzenia užívania Predmetu lízingu
(a) Skutočnosť, Že nemÔŽete z akéhokoľvek dovodu uŽĺvať Predmet lĺzingu

alebo ho mÔŽete uŽĺvať len v obmedzenom rozsahu, najmä no nielen počas
uplalnenia rek|amácie u Dodávateľa, nemá Žiadny vplyv na Vašu povinnosť
platiť Lizingové sp|átky alebo iné platby podla Dokumentov lizingu. To
neplati' ak sme nemożnosť alebo obmedzenie uŽivania Predmetu |ĺzingu
spÔsobili Nły zavineným porušenim naŠich povinnostĺ alebo zavineným
prekročenim naŠich oprávneni podla Zmluvy alebo príslušných právnych
predpisov.

(b) NemoŽnosť alebo obmedzenie uŽivania Predmetu lĺzingu nezakladá naŠu
povinnosť poskytnÚť Vám akúkolvek náhradu za nemoŽnosť alebo
obmedzenie uŽívania Pľedmetu lizrngu a ani nezakladá Vaše právo na
nähradu škody voči nám.

6. PolSTENlE PREDMETU LĺzlNGU
Riziko poškodenia, straty, odcudzenia a predčasneho opotrebenia Predmetu
lizingu, aj bez Vášho zavinenia, znáŠate Vy. Tieto udalosti Vás nezbavujú
povinnosti p|atiť Lĺzingové splátky' Pľoti takýmto udalostiam musĺ byť Predmet
lĺzingu poistený počas celej Doby lĺzingu.
6'1 Poistenie Predmetu lízingu nami
(a) Ak v Zák|adných podmienkach lizingu nie je dohodnuté inak, sme povinni

poistiť Predmet lĺzingu a udźiavať ho poistený na Vaše nák|ady, avŠak v
náš prospech, proti rizikám spojeným s Predmetom lĺzingu (predovšetkým s
jeho prevádzkou a pouŽivanĺm) v rozsahu nami povaŽovanom za obvyk|ý
rozsah poistenia pre obdobné predmety. Ste povinný(i) dodźiavať
Podmienky poistenia' Poistenie Predmelu lizingu je zabezpečené.odo dna
Vášho prevzatia Predmelu Iizingu na základe doručenia Preberacieho
protokolu Vami nám. Bez doručenia Preberacieho protokolu nie .|e moŽné
zabezpečiť poistenie Predmetu lĺzingu. Sadzba poistného je počĺtaná na
ce|é mesiace poistného obdobia poČĺtaného rovnako ako Doba lĺzingu podľa
článku 1 '1'

(b) Poistné je spravidla súčasťou Lĺzingových splátok. Ak tomu tak V
odôvodnených pripadoch nie je, sme oprävnenĺ vystaviť faktúru na poistné a
Vy ste povinný(i) do 10 (desiatich) dnĺ od jej doľučenia (alebo v lehote
sp|atnosti uvedenej vo Íaktúre) túto Íaktúru, poknývajucu vŠetky nákIady na
poistenie Predmetu lĺzingu, uhradiť'

6.2 Poistenie Predmetu lizingu Vami
(a) Ak je to dohodnuté v Základných podmienkach lĺzingu, ste povinný(i) na

svoje náklady poistĺť Predmet lízingu, platiť dohodnuté poistné riadne a vcas
a tieŽ udżiavať Predmet lizingu takto poistený po celÚ dobu, počas ktorej
znášate riziká spojené s Predmetom Iizingu.

(b) Vami dojednané poislenie Predmetu |izingu musi splňať všetky nasledovné
podmienky:

(ĺ) poistiteľje osoba, s ktoÍou sme vyjadrili náŠ súhlas;
(ii) poistenie sa vzt'ahuje na vŠetky ńziká spojené s Predmetom lĺzingu

(predovŠetkým s jeho prevádzkou a pouŽĺvanĺm' odcudzenĺm,
poškodenĺm alebo zničenim haváńou, Živelnou udalosťou
a/alebo vandalizmom);

(iii) poistná suma' na ktorÚ je Predmet lizingu poistený, nie je niŽšia neŽ
Nová cena s DPH, ktorä zodpovedá obstarávacej cene súčasnej novej
hodnoĘ Predmetu lizingu (alebo jeho ekvivalentu); alebo, ak
preukáŽete' Že toto nie je moŽné, nie je nižŠia neŽ tĺhová hodnota
Predmetu Iĺzingu;

(iv) Predmet lizingu je poistený minimálne po celú dobu, počas ktoĘ
znáŠate riziká spojené s Predmetom lizingu; poistenie, ktoré zanikne
pred ýmto termĺnom, musi byť riadne a načas obnovené, aby sa
zabezpecilo pokračujÚce a nepretżité poistenie Predmetu lizingu;

(v) znáŠate vŠetky náklady poistenia Predmelu lizingu, pĺičom poistné je
platené raz ročne na začiatku poistného obdobia;

(vi) zabezpečĺte, aby sme boli aŽ do úplného splnenia všetkých Vašich
peňaŽných záväzkov z Dokumentov lĺzingu oprávnenými na Vyp|atenie
poistného plnenia' určením nás ako poisteného alebo oprávneného na
vyplatenie poistného plnenia v poistnej zmłuve, na základe ktorej je
poistený Predmet lizingu alebo formou vinku|ácje poistného plnenia
alebo inou pľe nás akceptovatelnou formou;

(vii) poistná zmluva obsahuje záväzok poistitela alebo sprostredkovateľa
poistenia oznámit' nám akékoľvek prerušenie alebo zruŠenie poistenia
Predmetu lízingu najmenej 15 (pätnást) dnĺ pred takýmlo preruŠenim
alebo zruŠením poistenia Predmelu lizingu, a to s uvedenĺm dôvodov
zruŠenia alebo prerušenia poistenia;

(viii) spoluúčasť pri poistnom plnenĺ je najviac 10% zo vzniknuĘ škody.
(c) Ste povinný(ĺ) doručiť nám nasledovné dokumený súvisiace s poistenĺm

Predmetu lĺzingu:
(i) kopiu poistnej zmluvy a, pokiaľ nie sme uvedeni v poistnej zm|uve ako

poistenĺ alebo oprávneni na vyplatenie poistného plnenia, tak a.j doklad
oprávňujúci nás na vyplatenie poistného plnenia; oba dokumený
bezodkladne' najneskÔr do 7 (siedmich) Pracovných dní po prevzatĺ
Predmetu lĺzingu a tieŽ pred uplynutĺm akéhokoľvek poistného obdobia;

(ii) doklad o kaŽdej vykonanej platbe poistného a to do 7 (siedmich)
Pracovných dní odo dňa, kedy.ie takáto platba splatná'

(d) V prĺpade nesplnenia Vašej oznamovacej povinnosti podla
predchádzajúceho odseku a alebo v prípade Vášho omeškania s úhĺadou
poistného ste povinný(i) zaplatiť nám zmluvnÚ pokutu podla článku 15,3
niŽšie a My sme oprávnenĺ:
(i) zaplatiť takéto poistné za Vás a Vy ste povinný(i) nahradiť nám

akékolvek a všetky náklady na takÚto pĺatbu najneskôr do 10
(desiatich) dnĺ od doručenia našej výły; alebo

(ii) poistiť Predmet lizingu samostatne, pričom zahrnieme prĺslušné poistné
do budúcich Lizingových splátok a Vy ste povinný(i) takto zvýŠené
Lĺzingové splátky riadne uhrädzať a dodrŻavať Podmienky poistenia'

6'3 lnkasné poistenie
V prĺpade' Že Vy zabezpečujete poistenie Predmetu lizingu, mÔŽete tak urobit'
výberom vhodného poistenia z ponuky maklérskej spoločnosti VÚB poistbvaci
maklér s.r.o.. V tomto pripade beriete na vedomie a suhlasite s t'ým' Že My sme
inkasantom sp|nomocneným prĺslušným poisťovatelom na inkaso poistné'ho, to
znamená, Že ste povinný(i) platiť poistné nám a |\4y ho inkasujeme spoločne s
Lĺzingovou splátkou podľa Splátkového kalendára' My sme povinnĺ zaplatené
poistné poukazovať prisluŠnému poistbvateľovĺ. Súčasne beriete na vedomie
a súhlasite s ým, Že poistenie, v ktorom My vystupujeme ako inkasant, bude
realizované prostrednĺcfuom maklérskej spoločnosti VÚB poisťovacĺ maklér'
s.r.o. Ustanovenia predchádzajúceho článku 6.2 platia primerane aj v pripade
poistenia Predmetu lĺzingu podľa tohto článku 6.3, Spoločne sa mÔŽeme
dohodnuť aj na inkase povinného zmluvného poistenia podla Zäkladných
podmienok lĺzingu.

6.4 Spoločné ustanovenia ýkajúce sa poistenia
(a) Ste povinný(ĺ) písomne nám oznámiť akékoľvek prerušenie alebo zruŠenie

poistenia Predmetu lĺzingu bez zbytočného odkladu po tom ako sa o tom
dołiete najneskÔr však do 7 (sĺedmich) dni odo dňa zrušenia alebo
preruŠenia poistenia Predmetu lĺzingu' a to s uvedenim dÔvodov zrušenia
alebo prerušenĺa poistenia.

(b) Ste povinný(i) bezodkladne oznámiť nám a tieŽ poisťovateľovi (v súlade s
poistnou zmIuvou) akúkoľvek poistnú udalosť alebo inú udaIosť, ktorá mÔŽe
ovplyvniť zodpovednost' poistiteľa (naprĺk|ad odcudzenie alebo inú stratu
Predmetu lĺzingu, technického preukazu alebo iného obdobného
dokumentu, alebo poškodenle PÍedmetu lizingu brániace jeho rĺadnemu
uŽĺvanju, alebo zničenie Prďmetu lizingu) a tieŽ akékoľvek nároky tretĺch
osÔb vzniknuté v dôsledku poistnej udalosti.

(c) Prljate poistné plnenie Vám vyplatime, sme vŠak oprávneni od neho
odpočĺtať akÚkoľvek našu neuhradenú pohladávku voči Vám. Pokial v
súvislosti s poistnou udalosťou nedoŠlo k Udalosti ukončenia, ste povinný(i)
vyplatené poistné plnenie pouŽiť na opravu Predmetu lizingu' Rozdiel medzi



poistným plnenĺm a skutočnou Výškou škody (vrátane dohodnutej

spoluúčasti) znášate Vy.

(d) Ste povinný(ĺ) oznámiť poisťovateÍovi vŠetky dodatočné zmeny zvyšujúce

hodnotu Predmetu |ĺzingu a zabezpečiť ich pripoistenie.

(e) Poistenie nie je zabezpećené po mimońadnom ukonČeni Lĺzingu alebo po

ukončenĺ Lizingu uplynutim Doby lizingu, keď Predmet lizingu zostáva

naďalej v našom vlastnictve z dÔvodu napľ. (i) neuhradenia dohodnuých

Lizingových splátok, zmluvných pokút alebo dohodnutej odkupnej ceny

alebo (iii VáŠho rozhodnutia o neodkúpeni Predmetu lĺzingu.

(í) Náklady na poistenie po mimoriadnom ukončeni Lĺzingu alebo po ukončeni

Lizingu uplynutĺm Doby lízingLl aŽ do pripadného odkúpenia Predmetu

|izingu, resp' jeho odovzdania nám, v plnej miere hradite Vy' pričom My

Vám mÔŽeme, ale nemusĺme takéto näsledné poistenie zabezpečiť'
(g) Po vzájomnej dohode mÔŽeme pre Vás zabezpečiť aj iné druhy poistenia'

Tieto iné druhy poistenia budÚ uvedené v Základných podmienkach |ĺzingu.

6.5 Povinné zmluvné poistenie a poistenie vašej zodpovednosti
(a) Ak s Predmetom lĺzingu právne predpisy spájaju povinnosť uzatvoriť

povinné zmluvné poistenie zodpovednosti za škodu spÔsobenu prevádzkou

Predmetu lizingu, ste povinný(i) také poistenie uzavrieť a platiť prĺsluŠné

poistné. Ak je tak dohodnuté v Základných podmienkach Lĺzingu, povinné

zmluvné poistenie možete zabezpečiť aj spôsobom podľa Č|änku 6'3.

(b) Ak je to s ohľadom na povahu VaŠej prevádzkovej činnosti spojenej s

Predmetom lĺzingu obvyklé' ste povinný(i) uzavrieť a udżiavať po celú dobu

trvania Lĺzingu poistenie Vašej zodpovednosti za škodu spôsobenÚ tretim

osobám Vašou činnosťou.

7. MlMoRlADNE UKoNCENIE LĺzlNGU V PRĺPADE UDALosTl
PoRuŠENn

7.1 Právo mimoriadne ukončit' Lízing
(a) Máme právo Lĺzing ukončiť doručenĺm oznámenia o ukončeni a to

kedykoľvek pokial pretrváva akákoÍvek Udalosť porušenia.

(b) Zároveň s alebo v primeranej lehote po doruceni oznámenia o ukončeni

Vám zašleme predbeŽný výpočet sumy Finančného vyrovnania.

7.2 Vaše povinnosti po ukončenĺ Lízingu
(a) V lehote určenej v Oznámeni o ukončeni alebo pokial taká lehota nie je

určená, bezodkladne po doručenĺ oznámenia o ukoncenĺ, ste povinný(i):

(i) vrátiť nám Predmei lizingu (pokial ste tak uŻ neurobili skÔr); a
(ii) uhmdiť nami predbeŽne vypočitanú sumu Finančného vyrovnania ako

zá|ohovú p|atbu na skutocnú sumu Finančného vyrovnania.

(b) Vznik ýchto Vašich povinnostĺ po ukončenĺ Lizingu Vás nezbavuje

zodpovednosti za splnenie akýchkolvek povinnosti, ktoré vznikli pred

ukoncenim Lizingu, najmä povinnosti uhradiť Lizingové splátky za obdobie
pred ukončenim Lĺzingu.

(c) Na základe našej poŽiadavky ste tieŽ povinný(i) po skončeni Lizingu
poskytnÚť nám nami poŽadovanú sučinnosť pri speňaŽenĺ vráteného alebo
odobraného Predmetu |ĺzingu alebo ďalŠom poskytnutĺ Predmetu lizingu do

uŽĺvania tretej osobe.
7.3 obnovenie lĺzingu
(a) Pokiaľ ste po našom odoslani oznámenia o ukončenĺ:

(i) uhradili všetky dlŽné Lĺzingové splätky a prĺpadné iné dlžné čiastky
podľa Dokumentov lizingu; a

(ii) odstránili Udalosť porušenia, ktorá bola dôvodom ukončenia Lizingu;

považujú sa tieto Vaše úkony za Váš suhlas s obnovenim Lizingu. K
obnoveniu Lizingu dochádza doručenĺm Vám náŠho oznámenia o obnove

Lizingu, pokiaĺ sa nedohodneme inak. Pre odstránenie pochybnosti

obnovenie Lĺzingu je našim právom, nie povinnosťou'
(b) obnovenĺm Lĺzingu zaČina Doba lĺzingu opäť plynúť a pre účely právneho

vzťahu medzi nami a Vami sa má za to, że nebola prerušená oznámenim o

ukončenĺ' zanikälieŻ Vaša povinnosť vráliť nám Predmet lízingu a uhradiť

predbeŽne vypoćítanú sumu Finančného vyrovnania. Pokial sa
nedohodneme inak, pôvodný predbežný Splátkový kalendär aj čiastkový

Splätkouý kalendár zostáva v platnosti.

8. MlMoRlADNE UKoNcENlE LĺäNGU V PRĺPADE UDALosTl
UKoNČENn
8.1 Udalosti ukončenia
(a) Nasledovné udalosti predstavujú Udalosti ukončenia:

(i) úpIne zničenie Predmetu |izingu, pričom zničenie sa povaŽuje za úplné

ak sa nedohodneme inak, v pripade, keď je táto skutočnosť potvrdená

poistbvatelom Predmetu lizingu; alebo
(ii) odcudzenim alebo stĺatou Predmetu lizingu; alebo
(iii) Vašim zánjkom bez právneho nástupcu (pokial ste právnickou osobou);

alebo
(iv) Vašou smrťou alebo Vašim vyhIásenĺm za mrtveho (pokiaĺ ste fyzickou

osobou).
(b) V pripadoch podľa bodu (i) a (ii) vyŠŠie, ste povinný(i) oznämiť näm výskyt

takej Udalosti ukončenia bez zbýočného odkladu po tom, ako sa o takejto

Udalosti ukončenia dozviete alebo kedy ste sa o nej moh|i dozvedieť. V
pripade podla bodu (iii)' VáŠ zánik bez právneho nástupcu ste nám

povinný(i) oznámiť bez zbytočného odkladu po prijati príslušného

rozhodnutia alebo vykonani úkonu smerujúceho k Vášmu zániku.

8.2 NásledĘ Udalosti ukončenia
(a) Pri úplnom zničeni Predmetu lĺzingu sa Lizing ukončuje ku dňu' kedy doŠlo

k zničeniu Predmetu |ĺzingu. DokIadom preukazujúcĺm úplné zničenie
Predmetu |ĺzingu, pokial sa s Vami nedohodneme na inej Íorme preukázania

úplného zničenia Predmetu lizingu, je ptvrdenie poistiteÍa Predmetu lĺzingu

o úplnom zničenĺ Predmetu lĺzingu' odo dňa Úplného zničenia Predmetu

lĺzingu nie ste povinný(i) platiť nám Lĺzingové splátky' Pokiaľ aj po zničeni

Predmetu lĺzingu je moŽné Predmet lizingu alebo jeho časť speňaŽiť, a
pokiaľ sa s Vami nedohodneme inak, vykonáme jeho speňaŽenie' pńčom Vy

ste povinný(ĺ) poskytnúť näm pożadovanu súčinnosť'
(b) Pokiaľ sa pisomne nedohodneme na inom dni ukončenia Lizingu, v prĺpade

odcudzenia alebo straty Predmetu lizingu sa Lĺzing ukončuje ku dńu

splatnosti najbliŽšie spIatne'i Lizĺngovej splátky' pred ktor'ým nám bude

doručené uznesenje pĺĺslušného orgánu činného v trestnom konanĺ o
odloŽenĺ veci; alebo (ii) uplynulo 10 dni od (A) doručenia Vášho oznámenia

o odcudzeni alebo strate Predmetu Lizingu alebo (B) odo dňa' kedy sme sa
dozvedeli, Že doŠlo k odcudzeniu alebo strate Predmetu Lizingu; (podla

toho čo nastane skor). Pokial sa nedohodneme inak, ste povinný(i) platiť

Lĺzingové splátky aj za oMobie odo dňa odcudzenia alebo straty Predmetu

lizingu aŽ do dňa ukončenia Lizingu.
(c) V pripade VáŠho zániku bez právneho nástupcu, sa Lĺzing ukončĺ ku dňu,

kedy k Ęto udalosti došlo, pokiaľ sa pred ýmto dňom nedohodneme s iným

subjektom na prevzati práv a povinnosti zo Zm|uvy a ostatných Dokumentov
lizingu, o čom sme povinnĺ Väs informovať.

(d) V pripade Udalosti ukončenia podľa bodu 8.1(aXiv)' sa Lizing ukonči ku dňu

nastania takej Udalosli ukončenia podľa prĺslušných právnych predpisov
(ďalej pre účely tohto odseku len Rozhodujúci deň). V pripade takejto

Udalosti ukončenia budú naše nároky na (i) vrátenie Predmetu llzingu a (ii)

Úhrady dlŽných čiastok podľa Dokumentov lĺzingu vrátane nároku na úhradu

Finančného vyrovnania uplatnené v dedicskom konanĺ.
(e) V prĺpade ak ktoýkoľvek z Vašich oprávnených dedičov prejavi sÚhlas s

pokračovanim v Lĺzingu namiesto Väs doručenim nám oznámenia

najneskÔr do 30 dni od Rozhodujúceho dňa a My takémuto VáŠmu dedičovi
pisomným oznámenĺm potvrdime náš súhlas najneskÔr do 15 dni odo dňa

doručenia jeho oznámenia, dÔjde ku dňu, na ktorom sa s Vašim dedičom

dohodneme k obnovenĺu Lizingu pričom ustanovenia článkov 7.3(b) a 5'2(c)

sa pouŽijú primerane.

(f) K obnoveniu Lizingu podla odseku (e) vyššie dÔjde za podmienky uvedenej

v čIánku 7.3(a)(i) a za splnenia ďalšich nami určených podmienok

uvedených v naŠom oznámeni lakémuto dedičovi a po podpĺsani

dokumentov, ktoré sú podľa näšho názoru potrebné alebo Žiaduce pre

pokľačovanie v Lizingu'
(g) Ukončenie Lizingu v dôsledku Uda|osti ukončenia nemá v żiadnom prĺpade

vplyv na trvanie našich nárokov' ktoré vznikli pred ukoncenim Lĺzingu,

najmä na nárok na úhradu Lizingových sp|átok za obdobie pred ukončenĺm
Lizingu,

9. UKoNČENlE LĺzlNGU UPLYNUTĺM DoBY L'lzlNGU
9.1 Ukončenie |ĺzingu
Lizing sa ukončĺ uplynutĺm Doby lĺzingu. Ukončenie Lĺzingu Vás v Žiadnom

pripade nezbavuje zodpovednosti za sp|nenie akýchkoľvek povinnostĺ, ktoré

vznikli pred ukoncenĺm Lĺzingu, najmä povinnosti uhradiť Lĺzingové splátky za

oMobie pred ukončenĺm Lizingu.
9.2 NásledĘ ukončenia lĺzingu
V pripade ukončenia Lĺzingu uplynutim Doby |ĺzingu máte právo odkúpiť Predmet
lĺzingu v súlade s článkom 13' Ak toto právo v stanovenej lehote nevyuŽijete, ste

povinný(ĺ) vrátiť nám Predmet lĺzingu v súlade s článkom 12.

í0. UKoNČEN|E ZMLUVY PRED ZAčATĺM LizlNGu
V pripade ukončenia Zmluvy podľa jej článku 4'3, sa Zmluva nezruŠuje od

počiatku a Vy ste povinný(i):

(a) na základe nami Vystavenej íaktúry nám:

(i) zaplatiť zmluvnú pokutu pod|'a Cennika, náhradu škody a akékoľvek
ďalŠie náklady vzniknuté porušenim povinnosti Dodávatela

vyplývajucej z Kripnej zmluvy alebo Vašej povinnosti na základe
Zmluvy v súlade s článkom 15'5 nižšie;

(ii) nahradiť čiastku zodpovedajricu obstarávacej cene nami zap|atenej

Dodávateľovi na základe Kúpnej zmluvy, v prípade, Že dÔjde k zániku

KÚpnej zmluvy inýňšpôsobom neŽ splnenĺm záväzku;
(iii) nahradiť čiasiku zodpovedajúcu sume PredÍinancovania; a
(iv) zaplatiť Náklady predÍinancovania, pokiaI PredÍinancovanie bolo

poskytnuté a pokial ste nám Predfinancovanie a prislušné Náklady
pĺedÍinancovania nezaplatili uŽ skÔr;

(b) vrátiť nám Predmet lizingu v súlade s článkom'12, pokiaľ sme Predmet
lizingu nadobudli do svojho vlaslnictva. od splnenia tejto Vašej povinnosti

mÔŹeme upustiť a Predmet lĺzingu Vám previesť do vlastnictva pokiaľ sme

ho nadobudli a pokiaľ ste Vy uhradili všetky platby podľa predchädzajúceho

odseku (a) a nemáme voči Vám Žiadne ďalŠie neuhradené pohĺadávky'



11' FINANČNÉ VYRoVNANlE
11.1 Povaha Finančného vyrovnania
(a) Finančné vyrovnanie je suma, ktorú My vypočitame v pńmeranej lehote po

akomkoÍvek mjmoriadnom ukonćenĺ Lĺzingu (t..i' z dÔvodu pretrvávania

Udalosti poruŠenia alebo z dÔvodu výskytu Uda|osti ukončenia) a ktorá
predstavuje finaniné vysporiadanie našich pohľadávok voči Vám z
Dokumentov lizingu, ktoré vznikli do dňa vykonania 'lýpočtu Finančného
vyrovnania vyplyvajúcich z mimoriadneho ukončenia Lĺzingu a Vašich
pohladávok voči nám na vyplatenie P|nenia za predmet lizingu (tak ako je

deÍjnované niŽšie) (pokial je Plnenie za predmet lizingu súčasťou výpočtu

Finančného vyrovnania)' PredbeŽne stanovenťl sumu Finančného
Vyrovnania Vám bez zbytočného odkladu po jej určenĺ oznámime na

zäklade oznámenia o íinančnom vyrovnani' PrĺpadnÚ zmenu sumy
Finančného vyrovnania Vám oznámlme doručenĺm ďalšieho oznámenia o
finančnom vyrovnanĺ.

(b) V pripade' ak je suma Finančného vyrovnania kladným cĺslom, Financné
vyrovnanie je naša pohladávka (nárok) voči Vám, ktorá predstavuje sÚčet
všetkých pohladávok zahmuých do Finančného vyrovnania. Vy ste
povinný(i) uhĺadiť näm predbežne stanovenú sumu Finančného vyrovnania
V lehote urcenej v oznámeni o íinančnom vyrovnani alebo pokiaľ taká
lehota nie je určená, bezodkladne po doručeni oznámenia o Íinančnom

vyrovnani. Po tom ako bude stanovená konečná suma Finančného
Vyrovnania a po jej Úhrade Vami Vám doručĺme faktúru a záverečný protokol

o Finančnom vyrovnani.
(c) V prĺpade ak je suma Finančného vyrovnania zápomým čĺslom, Finančné

vyrovnanie je VaŠa pohľadávka (nárok) voči nám, ktorá predstavuje súčet
všetkých pohladávok zahmuých do Finančného vyrovnania. My sme
povinni uhĺadiť Vám Finančné vyrovnanie do 'l5 dni odo dňa splnenia
všetkých Vašich zäväzkov voči nám podl'a Dokumentov lizingu. Po tom ako
bude stanovená konečná suma Finančného vyrovnania Vám doručĺme
záverečný protokol o Finančnom vyrovnanl. V pripade' ak ste platĺtelom

dane z pridanej hodnoý, sme v zmysle Zákona o DPH oprávnenĺ (ako
zákaznĺk) vystaviť pľisluŠnu faktúru na sumu Finančného vyrovnania za Vás
(ako platitela)' vo Vašom mene a na Váš učet.

1 'l.2 Výpočet Finančného vyrovnania
(a) Finančné vyrovnanie vypočĺtame podľa nasledovného vzorca:

Finančné vyrovnanie = (Kompenzácia + Náklady) - Plnenie za Predmet
lĺzingu'

(b) Premenné pouŽité vo vzorci pre výpočet Finančného vyrovnania majú

nasIedoVný význam:
(i) Kompenzácia znamená čiastku zodpovedajÚcu bud

(A) súčtu (i) celkovej sumy splatných, ale nezaplatených Lĺzingových
splátok vrátane DPH do času určenia predbeżnej sumy
Finančného vyrovnania, (ii) úrokov z omeškania, (iii) poplatku za
mimoriadne ukončenie Zmluvy podla Cennika, (iv) zmluvnej
pokuty' (v) iných sankcii a poistného, (vi) celkovej sumy Všetkých
budúcich Lizingových splátok splatných pre zostávajúcu časť
Doby Iizingu po ukončeni Lĺzingu, čiastky zodpovedajúcej
dohodnutej odkupnej cene (vii) pľĺpadného poistného uhradeného
nami počas akcie na bezplatné polstenie, a (viii) rozdielu
celkového poistného zaplateného nami poisťovateľovi a Vám
vyĺakturovaného poistného zniŽeného o čiastku zodpovedajucu
sÚčtu ćasti Lizingových splátok splatných pre zostávajúcu časť
Doby lizingu od času určenia predbeŽnej sumy Finančného
vyrovnania zodpovedajÚcich úrokom a poistnému zahmutému V

týchio Lĺzingových splátkach; a|ebo
(B) nami vyčislenej strate a ušlému zisku, ktoré sme utrpeli v dÔsledku

mimoriadneho ukončenia Lĺzingu' pričom nami odhadnutá čiastka
našej straý a ušlého zisku nesmie byť vyŠšia ako čiastka
vypočítaná podľa bodu (A).

(ii) Náklady znamenajú akékolvek naŠe:
(A) náklady' ktoré nám Vznikli pń dodanĺ a obstaranĺ Predmetu lizingu

(napr. pripadný rozdiel medzi obstarávacou cenou Predmetu

lĺzingu podla cennika Dodávateĺa platného v čase uzatvorenia
KÚpnej zmluvy a 0bstarávacou cenou Predmetu lizingu uvedenou
V Zmluve, resp. Základných podmienkach lizingu, a to v pripade

ak bola Dodávateľom poskytnutá zľava);
(B) náklady spojené s pripadným predajom Predmetu lĺzingu (najmä

náklady na ocenenie Predmetu lĺzingu, zmenu Registrácie
Predmetu lizingu, na sprostredkovanie predaja Predmetu lizingu,

skladného, prepravného, náklady na opravu poškodeného
Predmetu lĺzingu);

(c) näklady vzniknuté ako dôsledok porušenia Vašich povinnosti z
Dokumentov |ĺzingu, predovšetkým sprävnych a súdnych
poplatkov, skutoćne uhradených výdavkov na práVne zastupenie'
zmluvných pokút a lných sankcii'

(D) náklady na mimosúdne vymáhanĺe akejkoľvek naše.| pohľadávky

voči Väm na zäklade ktoréhokolvek Dokumentu lizingu a náklady
na odobratie Predmetu lizingu;

(E) náklady vzniknuté povinnostbu odviesť dodatočné dane' poplatky

alebo podobné zrážky určené zákonom z dÔvodu mimorladneho

ukončenia Zmluvy, najmä povinnosťou dodatočne odviesť DPH pri

odcudzenĺ Pľedmetu lizlngu;

to vŠetko v rozsahu v akom neboli Vami uhradené pred ým, ako sme
Vám doručili oznámenie o finančnom Vyrovnani'

(iii) Plnenie za predmet lízingu znamená:
(A) nami pĺijatú predajnú cenu vráteného alebo odobratého Predmetu

lĺzingu v pripade predaja Predmetu lĺzingu v celku alebo po

fustiach alebo predajnú cenu toho čo zostalo z Predmetu lizlngu
alebo jeho časti' ak došlo k čiastočnému alebo Úplnému zničeniu
Predmetu lizingu; a

(B) nami prijaté poislné plnenie v suvislosti s poistnou udalost'ou na

Predmete lizingu.
(c) Plnenie za predmet lĺzingu podla pismena (b)(iii)(A) vyššie nebude zahrnute

do predbeŽnej sumy Finančného vyrovnania ak v čase určenia predbeŽnej
sumy Fĺnančného vyrovnania sme z akéhokoľvek dÔVodu ešte neprijali
predajnú cenu vráteného alebg odobratého Predmetu lĺzingu (alebo jeho

zostatku)' Rovnako nebude do predbeŽnej sumy Finančného vyrovnania
zahrnulé Plnenie za predmet lizingu podla pĺsmena (b)(iii)(B) vyšŠie ak v
čase určenia Finančného vyrovnania sme z akéhokoľvek dÔvodu ešte
neprijali poistné plnenie v súvislosti s poistnou udalosťou na Predmete
lĺzingu. Budeme vŠak povinnĺ vydať Vám Plnenie za predmet lizingu, ktoré
zĺskame po určeni Finančného vyrovnania V pripade, ak ste nám zaplatili
Finančné vyÍovnanie alebo pouŽiť ho na uspokojenie našej pohľadávky na
zaplatenie Finančného vyrovnania ak Ste näm Finančné vyrovnanie alebo
jeho časť ešte nezap|atili.

(d) Namiesto predaja Predmetu Iĺzingu Vám Predmet lizingu mÔŽeme vydať a
previesť do vlastnictva pokiaľ:

(i) ste nám zaplatili sumu Finančného vyrovnania;
(ii) nemáme voči Vám Žiadne ďalŠie neuhradené pohladávky; a zároveň
(iii) s predajom Predmetu lizingu sme ešte nezacali' alebo je moŽné proces

predaja zastaviť a|ebo zvrátiť bez dodatočných nák|adov (alebo nám

takéto dodatočné näklady uhradĺte pred zastavenĺm alebo zvrátenim
predaja Predmetu lĺzingu).

1'l '3 Pohľadávky nezahrnuté do Finančného vyĺovnania
Určenie Finančného vyrovnania nemá vplyv na Vašu povinnosť uhndiť näm
pohľadávky' ktoré do neho neboli zahmuté ani na Vznik ďalšĺch pĺĺpadných
pohladávok po určenĺ Finančného vyrovnania. Takéto naše pohĺadávky budú

nami uplatnené po tom, ako sa ich dÔvod a výška stane presne známa'

12. VRATEN|E PREDMETU LĺZNGU
12.1 Vaša povinnost'vrátiť Predmet lizingu
(a) Ste povinný(i) vrátiť nám Predmet lizingu v prĺpade:

(i) ukončenia Lĺzingu podľa článku 7;

(ii) ukončenia Lizingu z dôvodu Uda|osti ukončenia podla bodu B.1(a)(iii)

alebo 8.1(a)(iv);
(iii) ak sa klientom podla Zmluvy stane s naŠim suhlasom niekto iný; alebo
(iv) ak nevyuŽijete VaŠe právo odkúpiť Predmet lizingu po ukončenĺ Doby

lĺzingu,
(b) Predmet lĺzingu ste povinný(i) na svoje náklady a na vlastné

nebezpečenstvo vrátiť nám alebo osobe nami určenej a na mieste nami
určenom:
(i) v prĺpade VáŠho zániku bez právneho nástupcu v deň ukončenia

Lizingu; alebo
(ii) v lehote nami určenej alebo, pokial takÚ lehotu neurčime, bez

zbytočného odkladu po vzniku udalosti, ktorá zakladá Vašu povinnosť
vĺátiť Predmet lizingu'

Pokiaľ neurčime miesto, čas alebo spÔsob odovzdania, ste povinný(ĺ)

kontaktovať nás a dohodnúť podrobnosti odovzdania Predmetu lizingu'
(c) V pripade Udalosti ukončenia podla bodu 8.1(aXiv) uplatnime náŠ nárok na

vrátenie Predmetu lĺzingu v sÚIade s odsekom 8'2(d)'
(d) Predmet lĺzingu ste povinný(i) vrátĺť so všetkými sÚčasťami a

prĺslušenstvom, so všetkými dokladmi potrebnými k uŽĺvaniu a prevádzke
Predmetu lizingu, a v stave, v akom ste Pĺedmet lizingu prevzali s
prihliadnulĺm na obvyklé opolrebovanie,

(e) Bez toho' aby ým bol dotknutý odsek 3.5(c)' akékoÍvek odstĺánitelné veci,
ktoré boli nainštalované alebo pripevnené na Predmet lizingu, musia byť
pred vrätenim Predmetu lizingu odstĺánené na Vaše nák|ady a
nebezpečenstvo.

12.2 Súhlas s odobratĺm Predmetu lĺzingu
SÚhlasite s ým, Že ak nám nevrätite Predmet lĺzingu v súlade s touto Zmluvou'
sme My alebo nami poverené osoby oprávnené bez potreby akéhokolvek
ďalŠieho oprávnenia odobrať Predmet lĺzingu aj bez VáŠho Vedomia alebo
súhlasu. V rámci toho nám udeľujete aj svoj sÚhlas vstúpiť (v súlade s práVnymi

predpismi) do prĺestorov, kde sa Pĺedmet |ĺzingu nachádza.
í2.3 Náklady spojené s vrátením alebo odobratím Predmetu lízingu
ZnáŠate a ste tieŽ povinný(i) nahľadiť nám akékolvek náklady spojené s vrátenim
alebo odobratim Predmetu lizingu, najmä na jeho prepravu' poislenie pń

pÍeprave a úschovu alebo uskladnenie.
'l2.4 P r edaj Pĺedmetu lĺzing u
(a) V prĺpade ukončenia Lizingu z dôvodu výskytu Udalosti ukončenia alebo

pretrvávania Udalosti porušenia sme oprávneni predať Predmet |ĺZingu v

celku alebo po častiach alebo predať to, čo z Predmetu lizingu zostalo (ak
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došlo k čiastočnému alebo úplnému zničeniu Predmetu lizingu) (ďalej len
Predávaný predmet)'

(b) Predaj podľa odseku (a) vyšŠie sme povinni vykonať s nä|eŽitou
starost|ivostbu. Na ocenenie Predávaného predmetu sme oprávnenĺ (nie
však povinnĺ) zabezpečiť vyhotovenĺe znaleckého posudku na Vaše náklady
a mÔŽeme tieŽ predajnú cenu Predávaného predmetu určiť iným vhodným
spÔsobom, napriklad podIa ceny oMobných pĺedmetov v čase začatia
preda.ja alebo na zák|ade prijaých ponÚk na kúpu Predávaného predmetu.
Cena Predávaného predmelu určená v znaleckom posudku pre nás pri
pĺedaji nie je záväzná, pokiaľ z okolnosti a trhových podmienok vyplýva' Že
stanovenÚ cenu pri predaji Predávaného predmetu nemoŽno dosiahnut'
alebo ju moŽno dosiahnuť len s neprimeranými ťaŽkosťami.

(c) Povinnosť vykonať predaj Predmelu predaja s náleŽitou starostlivosťou sa
povaŽuje za spInenÚ vŽdy (avšak nielen), ak:
(i) kúpna cena Predmetu predaja dosiahne 2/3 (dve tretiny) ceny urČenej

znaleckým posudkom vyhotoveným podľa odseku (b) vyŠšie ak sa
predaj nepodari vykonať do jedného mesiaca od začatia predaja; alebo

(ii) kúpna cena Predmetu predaja dosiahne 1/2 fiednu polovicu) ceny
určenej znaleckým posudkom vyhotoveným podla odseku (b) vyššie ak
sa predaj nepodaĺĺ vykonať do troch mesiacov od začatia predaja.

Začatĺm predaja sa rozumie vykonanie prvého Úkonu smerujÚceho k
zisteniu záujmu potencionálnych kupujÚcich o Predmet pľedaja' naprĺklad
uveĘnenie inzerátu na predaj Predmetu predaja, umiestnenie Predmetu
predaja v predajných priestoroch alebo pĺiame kontaktovanie moŽného
kupujúceho' Pre odstránenie pochybnosii' pri predaji Predmetu predaja nie
sme viazani postupom podla tohto odseku (c) a sme oprávneni predať
Predmet predaja aj bez vyhotovenia zna|eckého posudku, pokiaľ budeme
postupovať s náleŽĺtou starostIivosťou.

13. oDKÚPENIE PREDMETU LĺzlNGU
't 3.1 Vaše právo odkúpit' Predmet lĺzingu
(a) Ak nedôjde k mimońadnemu ukončeniu Lizingu, po uplynutĺ Doby lizingu a

po splneni všethých VaŠich povinnosti podla Dokumentov lĺzingu mäte
právo odkúpiť Predmet lĺzingu do svojho vlaslnĺclva na základe Zmluvy o
odkúpenĺ' Zm|uva o odkúpeni je zmluvou o kúpe prenajaĘ veci podľa $ 4B9
Obchodného zákonnika.

(b) Toto právo ste povinný(i) uplatniť Oznámenim o odkúpenl alebo iným
spÔsobom nevzbudzujúcim pochybnosti o prejave Vašej vÔle odkúpiť
Predmet lĺzingu v primeranej lehote pred up|ynutĺm Doby lizingu' Pokiaľ toto
svoje pĺávo V stanovenej lehole neuplatnite alebo v Ęto lehote nebudú
sp|nené všetky Vaše povinnosti podla Dokumenlov lízingu alebo sa ich
sp|nenia nevzdáme, nemáme povinnosť predať Vám Predmet lĺzingu a Vy
ste povinný(i) Predmet lizingu vrátiť v súlade s článkom 1 2.

'l3.2Zmluva o odkúpení
Nas|edovné ustanovenia predstavujÚ Zmluvu o odkúpenĺ medż nami (ako
vlastnikom Predmetu lizingu a predávajÚcim) a Vami (ako kupujúcim):
(a) Predmetom kÚpy je Predmet lizingu. My predávame a Vy kupujete Predmet

lizingu do svojho vlastniclva.
(b) Za Predmet lizingu nám zaplatĺte kúpnu cenu vo výške odkupnej ceny,

ktorá mÔŽe byť upravená v sÚlade s touto Zmluvou. Kúpna cena bude
sp|atná v deň ukončenia Lízingu na zákĺade Íaktúry, ktoru Vám vystavĺme'

(c) Kupujete Predmet lĺzingu ako slojĺ a leŽi; neposkytujeme Vám Žĺadne záruky
týkajúce sa Predmetu lizingu' jeho vád alebo jeho vhodnosli na pouŽivanie.

(d) Vlastnĺcke právo k Pĺedmetu lizingu na Väs prechádza dňom úplného
zaplatenia 0dkupnej ceny. Všetky riziká spojené s Pľedmetom lizingu
(najmä riziko straý, poškodenia alebo zniČenia) prechádzajú na Vás ako ńa
budúceho vlastnĺka Predmetu lizingu ku koncu Doby lizingu (pokiaľ uŽ na
Vás nepĺešli skôr a bez ohÍadu na neskoršĺ prevod vlastnĺckeho práva k
Predmetu lĺzingu).

(e) V pripade' ak Predmet lízingu podlieha Rąistrácii, po zaplateni odkupnej
ceny Vám odovzdáme prĺsIuŠné originály listin (pokial sú také listiny uloŽené
u nás) preukazu.júcich vlastníctvo k Predmetu lizingu alebo dokumený na
vykonanie Rąistĺácie a poskytneme Vám primeranÚ súčinnosť pri vykonani
prislušnej zmeny Rąistrácie, Vrátane pripadného udelenia plnomocensfua
na vykonania takých zmien v Rąistrácii.

(0 Táto Zmluva o odkupenĺ nadobúda účinnosť uplynutĺm Doby |ĺzingu a
splnenim všetkých Vašich povinnostĺ podÍa všetkých Dokumentov lĺzingu do
uplynutia Doby lĺzinglt'

í 3.3 Právo uŽívat' Predmet lĺzingu po uplynutí Doby lĺzingu
|\4ôŽeme súhlasiť s tým' aby ste uŽivali Predmet lizingu po uplynuti Doby lĺzingu
aŹ do prevodu vlastnĺckeho práva k Predmetu lizingu na Vás, a to za
pĺimeraných podmienok, ktoĺé stanovĺme na základe okolnosti existujúcich na
konci Doby lĺzingu'

14. UDALosTl PoRUŠENn
(a) KaŽdá z nas|edujúclch skutočnosti sa povaŽuje za Udatosť poruŠenia bez

ohľadu na dôvod jej vzniku:
(i) ste v omeškanĺ zo zaplatenim akejkoľvek čiastky dlŽnej podla Zmlurĺy

alebo Dokumentov lĺzingu po dobu viac neŽ 30 dnĺ;
(ii) nesplnite akúkoľvek povinnosť vyplývajÚcu zo Zmluvy alebo

Dokumentov lizingu a takúto povinnosť nespInĺte ani v lehote 15 dnĺ
odo dňa kedy (i) ste sa o nesplneni takejto povinnosti dozvedeli alebo

(ii) sme Vás na jej nesplnenie upozomi|i alebo v rovnakej lehote
neodstránite následky takéhoto nespInenia povinnostĺ;

(iii) ktorékolvek z VaŠich vyh|áseni, ktoré bolo urobené alebo ktoré sa
povaŽovalo za Vami zopakované bolo nepravdivé v deň, kedy bolo
urobené alebo v deň, kedy sa povaŽovalo za zopakovaná a lakÚto
nepravdivosť alebo jej následky neodskánite ani v |ehote 15 dnĺ odo
dňa kedy (i) ste sa o nepravdivosti dołedeli alebo (ii) sme Vás na
nepravdivosť upozornili;

(iv) stanete sa alebo môŽe byť povaŽovaný za p|atobne neschopného
alebo prediŽeného;

(v) podáte návrh na vyhlásenie konkurzu na svoj majetok alebo na iné
obdobné konanie v akejkolvek krajine, alebo takýto návrh podä
akákoľvek iná osoba (s rĺ'ýnimkou zjavne neopodstatnených návrhov);

(vi) bude na Vás podaný návrh na exekÚcĺu alebo nútený výkon
rozhodnutia alebo na podobné konanie;

(vii) spochybnĺte platnosť alebo právnu úćinnosť tejto Zmluvy a|ebo iného
Dokumentu lizingu vo vzlahu k Vám z akýchkoľvek dôvodov;

(viii) neudelĺte svoj súhlas s prevodom naŠich práv a povinnostĺ podľa
článku 18.'ĺ(b) (v prĺpadoch, kedy sa taký súhlas vyŽaduje);

(ix) akýkoĺvek Váš peňaŽný záväzok voči nám alebo inému členovi Skupiny
VUB alebo akýkoľvek VáŠ platobný záväzok voči akejkoľvek inej osobe
ce|kovo presahujúci 1'000,_EUR (alebo ekvivalent tejto sumy v
akejkoľvek inej mene) nebude splatený riadne a včas alebo v prislušnej
dodatočnej lehote alebo ak Váš veriteľ a|ebo Vaši veritelia budÚ
oprávnenĺ vyhlásiť takéto Vaše dlhy za splatné pred dálumom ich
splatnosti' alebo sa taký,to platobný záväzok stane splatným na výzvu a
nebude splatený;

(x) nastane skutočnosť alebo viac navzájom súvisiacich alebo aj
nesúvisiacich skutočnostĺ, ktoré podľa nášho odÔvodneného názoru
budú mať pravdepodobne podstatný nepriaznivý dopad na Vás alebo
Vašu Í]nančnÚ situáciu; a|ebo

(xĺ) podl'a nášho odovodneného názoru, v náš pĺospech poskytnuié
Zabezpečenie stratĺ na hodnote oproti hodnote nami akceptovanej v
čase poskytnutĺa Zabezpečenia, alebo také Zabezpečenie nevznikne,
zanikne alebo nám prestane poskytovat' práva, ktoré nám povodne
poskytovalo a Vy také Zabezpečenie nedoplnite spÔsobom a v lehote
určenej v našej výzve.

(b) Ste povinný(i) oznámiť nám výskyt akejkolVek Uda|osti porušenia
bezodkladne po tom, ako sa o takejto Udalosti porušenia dołiete alebo
kedy ste sa o nej mohli dozvedieť'

15. zARuKY, sANKclE A NÁHRADA ŠKoDY
í5.1 Vyhlásenia a záruky Spoločnosti
(a) Vyhlasujeme a zaručujeme sa vo Váš prospech' Že ku dňu uzavretia

Zmluvy:
(i) sme oprávnenĺ uzatvoriť Zmluvu a ostatné Dokumený lĺzĺngu a plniť

povinnosti tĺyplývajÚce pre nás zo Zmluvy a ostatných Dokumentov
lizingu;

(ii) Zmluvu a ostatné Dokumený lĺzingu za näs podpĺsali naši riadne
oprávneni zástupcovia s podpisovým právom a ZmIuVa predstavuje pre
nás právne záväzné a vykonatelné záväzky; a

(iii) oboznámili sme sa a súh|asime s úcelom Lizingu tak, ako je uvedený v
článku 2 Zmluvy.

(b) Neposkytujeme Vám Žiadne vyhlásenia ani záruky iné neŽ tie, ktoré sÚ
výslovne uvedené v tomto článku. Najmä Vám neposkytuje Žiadne
vyh|äsenia ani záruky vo vztahu k:

(i) Predmetu lĺzingu, jeho konštĺukcie, stavu' kvaliĘ, Vhodnosti pouŽilia na
akýkolvek Účel alebo jeho termĺnu dodania;

(ii) nášmu v|astnickemu právu k Predmetu lĺzingu;
(iii) povoleniam na uŽĺvanie alebo prevádzku Predmetu lĺzingu (najmä

povoleniam ýkajúcim sa Źivotného prostredia' bezpečnosti präce,
ochrany zdravia, protipoŽiarnej ochrany, hygieny a podobne);

(iv) súladu Predmetu lizingu s prĺslušnými prävnymi predpismi (najmä
prävnymi predpismł ýkajÚcimi sa Životného prostredla, bezpečnosti
práce, ochrany zdravia, prolipoŽiarnej ochrany, hygieny a podobne).

15.2Vyhlásenia a záruky Klienta
(a) Vyhlasujete a zaručujete sa v náš prospech, Že ku dňu uzavretia Zmluvy:

. (i) ste opÍáVnený(i) uzatvońť Zmluvu a ostatné Dokumený lizingu a plniť
povinnosti vyplývajúce pre Vás zo Zmluvy a ostatných Dokumentov
lizing u;

(ii) Zmluvu a ostatné Dokumený lĺzingu ste podpĺsali osobne, alebo ich za
Vás podpĺsal(i) riadne oprávnený zástupca alebo riadne oprávnenĺ
zástupcovia s podpisovým právom a Zmluva predstavuje VaŠe právne
záväzná a vykonateľne záväzky;

(iii) informácie, ktoré ste nám poskytli o sebe a o Vašej finančnej situácii sú
pravdĺvé, úplné a správne a pokiaľ vediete účtovnĺctvo, VaŠa posledná
Učtovná závieľka, ktoru ste nám doručili' poskytuje (pokiaľ je
auditovaná) verný a pravdiuý obraz o Vašej finančnej situäcĺi alebo
(pokiaľ je neauditovaná) veme zobrazuje Vašu finančnr] situáciu k
däfumu, ku ktorému bola zostavená;

(iv) od dátumu, ku ktorému bola zostavená Vaša posledná Účtovná
závierka, ktorá nám bola poskytnutá' nedošlo k Žiadnej podstatnej
nepriaznivej zmene Vo Vašej Íinančnej situäcii;



(v) neexistuje Žiadna udalosť ani okolnosť, ktorá zakladá alebo podanim
oznámenia' uplynutĺm času alebo splnením akejkol'vek inej podmienky
bola Udalosťou porušenia; a

(vi) ste oboznámený(ĺ) a bez výhrad sÚhlasite s účelom Lĺzingu tak, ako je

uvedený v č|ánku 2 Zmluvy a spôsobom výpočtu Finančneho
vyÍovnania;

(vii) povaŽujete Predmet lĺzingu za vhodný k uŽĺvaniu v sú|ade s Účelom
Lizingu tak, ako je uvedený v č|ánku 2 Zmluvy.

(b) Vyhlásenia a zäĺuky a záruky uvedené V odseku (a) vyšŠie sa budú
povaŹovať za zopakované ku dňu splatnosti kaŽdej Lizingovej splátky tak,
ako keby sa poskytovali odkazom na skutočnostĺ a okolnosti existu1Úce v
tom čase'

15'3 Zmluvná pokuta
(a) V prĺpade VáŠho omeškania s akoukorvek platbou podľa Dokumentov

|ĺzingu ste povinný(i) zaplatiť nám zmluvnú pokutu vo výške urČenej v
Základných podmienkach |ĺzĺngu za kaŽdý deň omeŠkania aŽ do zaplatenia
a okrem toho náhradu všetkých nák|adov' ktoré nám vzniknr] v súvislosti s
vymáhanim našej pohĺadávky voči Vám. Ste tieŽ povinný(ĺ) zap|atiť nám
pop|atok spo'jený s každou upomienkou vo výške stanovenej podľa Cennĺka.

(b) Povĺnnosť podla predchádzajúceho odseku sa neuplatnĺ v prĺpade
omeškania s úhradou Prvej łýŠenej lĺzingovej splátky a Admĺnistrativneho
poplalku za predpokladu, Že ich uhradile do desialich (10) Pracovných dní
po uzavretÍ Zmluvy'

(c) TieŽ ste povinný(i) zaplatiť nám zmluvnri pokutu:
(D vo výŠke stanovenej v Cenniku za każdý deň Vášho omeŠkania s

prevzatim Predmetu lĺzingu, okrem pľĺpadu ked k omeškaniu došlo na
strane Dodávateĺa, maximáIne však do výšky obstarávacej ceny;

(ii) vo výške stanovenej v Cenniku za kaŻdý deň Vášho omeškania s
vrátenim Predmetu lizingu podľa č|ánku 'l2"l vyššie;

(iii) vo výške stanovenej v Cennĺku v prĺpade porušenia Vašej povinnosti
predloŽiť dokumenty osvedčujúce Rąistráciu podľa bodu 2.4(b) vyŠšie;

(iv) vo výške stanovenej v Cenniku v prĺpade každého jednollivého
poruŠenia VaŠej povinnosli predloŽiť dokumený sÚvisiace s poistenĺm
Predmetu lizingu podla bodu 6'2(d) vyŠšie.

(d) Dohodou o zmluvnej pokute alebo jej zaplatenĺm nie je dotknuté naše právo
na náhradu škody'

1 5.4 Sľub odškodnenĺa
Dávate näm slub odškodnenia a zauäzuje sa nám, ako prijemcovi slubu, Že
uhradite na naše poŽiadanie všetku Škodu a akékoľvek náklady, ktoÍé Utrpĺme V
sÚvislosti s (i) uzatvorenĺm Zmluvy a Dokumenlov lizingu a (ii) vlastnictvom
Predmetu lĺzingu. Pre účely tohto slubu odškodnenia potvrdzujete v náš
prospech, Že ste nás poŽiada|i (i) o uzavrelie Zmluvy a Dokumentov lĺzingu a (ii)

o nadobudnutie Predmetu lĺzingu do vlastnictva, prĺČom My sme k tomu neboli
povinnĺ.
1 5.5 Zodpovednost' za škodu a náhrada našich nákladov
(a) S výnimkou ak by sme ich spÔsobili My našim konaním v Íozpore s

ustanoveniami Zmluvy, nezodpovedáme za Žiaden záväzok, nárok' škodu,
alebo náklady priamo alebo nepriamo sposobené Vám alebo tretĺm osobám
Predmetom lizingu alebo v súvislosti s jeho uŽĺvanĺm alebo prevádzkou'

(b) Nie sme v omeŠkanĺ s plnenim zm|uvných povinnostĺ, pokial sme toto
omeškanie nezavinili, najmä pokial nedÔjde k odovzdaniu Predmetu lĺzingu
z dÔvodov na strane Dodávate|a alebo dopravcu, alebo iných dôvodov
nezávislých od naše.j vôle'

(c) V súlade s Účelom Lizingu, zodpovedáte nám za škodu vzniknutú neskoým
prevzalĺm alebo neprevzatĺm Predmetu lizingu, vrátane nákladov na
sk|adovanie Predmetu lizingu, na poistenie Predmelu lizingu alebo za Škodu
vzniknutú chybným alebo oneskoreným uplatnenĺm vád na Predmete
lĺzingu. Ste povinný(ĺ) nahradiť nám vŠetku škodu (i) na Predmete lĺzingu;
(ii) sposobenÚ uŽĺvaním a prevádzkou Predmefu lizingu, (iii) a náklady
vzniknuté úhradou proti nám vznesených närokov sÚvisiacich s Predmetom
lízĺngu, jeho uŽivanĺm a prevádzkou, (iv) ktorä nám vznikne v dôsledku
poruŠenia VaŠej povinnosti dohodnÚť a riadne a včas platiť poistenie
Predmetu lĺzingu a (v) ktorá nám vznik|a Vašim konanĺm v našom mene na
základe nami udeleného plnomocenstva v rozpore s č|ánkom g.2 Zmluvy'

(d) V súlade s učelom Lizingu, v prĺpade akýchkoľvek súdnych alebo iných
sporov ýkajÚcich sa vyŠšie uvedených škÔd ste povinný(i) brániť naše
präva a záu.|my a uhĺádzať všetky náklady spojené s takýmito spormi. Ak
akékoľvek takéto'spoiy vyvolá tretia osoba, ste povinný(i) konať v sú|ade s
našimi záu.jmami a prĺpadne na svoj účet uspokojiť akékolvek pĺĺpadné
oprávnené nároky poŠkodených strán. V pripade, że na základe
práVoplatného rozhodnutia súdu, dohody o zmieri alebo právoplatného
rozhodcovského rozsudku nám bude ulożená povinnosť poskytnúť plnenie
tretej osobe v súvislosti s Predmetom lizingu, uŽĺvanim, alebo prevádzkou
Predmetu lizingu, ste povinný(ĺ) zaplatiť nám najneskÔĺ do 10 (desiatich)
Pracovných dnĺ od doručenia naŠej pĺsomnej výzvy čiastku, ktoru sme na
základe takého rozhodnutia povinnĺ uhradiť, zahŕňajúcu aj pripadné nák|ady
sÚdneho konania Vrátane nákladov právneho zastÚpenia.

16, DANE
16.1 Ste povinný(i) uhradiť všetky dane a poplatky splalné v sÚvislosti s

nadobudnutĺm, dźbou, pĺevádzkou, uŽivanim, Rąistráciou atebo prevodom
vlastnicfua k Predmetu lizingu a pokiaľ prisluŠné pĺävne predpisy

neumoŽňujú priame splnenĺe tejto povinnosti z Vašej strany, ste povinný(i)
nahradit'näm v pInej výške nami uhradené dane alebo poplatky'

16.2Sme oprávneni, nie však povinni, od Vás Žiadat'zaplalenie poplatku, ktoý
zodpovedá výške úrokových nákladov vzniknuých v súvislosti s
financovanim platieb DPH, ktoré sme My boli povinnĺ uhradiť v súvislosti s
obstaÍanĺm Predmetu lizingu pĺed trim, ako sa obstarávacia cena ako celok
stala sp|atnou podla Kúpnej zmluvy a takéto úrokóvé nákIady na
financovanie DPH sa akumulujú za obdobie odo dňa zaplatenia takejto DPH
do dňa vrátenia celej sumy DPH daňovým úradom' V pripade' Že si
uplatnime naŠe právo podľa prvej Vety, sle povinný(i) túto platbu uhradiť
najneskÔr do desiatich ('l0) Pracovných dnĺ od doručenia prĺslušnej faktÚry z
naŠej strany.

17. osoBlTNÉ USTANoVENlA o ocHRÁNE SPoTREB|TEĽA
17.1 Poużitie ýchto ustanovení
Ustanovenia tohto článku 17 sa pouŽijú, len pokial ste spotrebitelom v zmysle
Zákona o spotrebiteľských úveroch a občianskeho zákonnĺka a pokjal
Íinancovanie podla Zmluvy je spotrebiteľským úverom v zmysle Zákona o
spotrebłtelských úveroch.
'l7.2 Vaše práva spotľebiĺeľa
Potvrdzujete v náŠ prospech, że pred podpisom tejto Zmluvy sme Vám poskýli
všetky prislušnými právnymĺ predpĺsmi požadované informácie, najmä sme Vám
v pisomnej forme predloŽili a Vy ste sa oboznámili s Íormulárom o zmluvných
podmienkach zmluvy o spotrebitelskom Úvere v zmysle Zákona o
spotrebiteĺských úveroch, ýmto podmienkam ste porozumeli a prijĺmate ich'
17.3 Niektoré práva spotľebitelh
(a) Zabezpeienie

Pojem "Zabezpečenie' tak ako je deĺinovaný v Článku 1.'1 nezahrňa
zabezpečovacĺ prevod práva k nehnuteľným vecĺam ani akúkolvek zmenku
alebo Šek vystavenú Vami v náš pĺospech.

(b) odkúpenie Predmetu lízingu pred up|ynuĺĺm Doby |izingu
(i) Bez ohľadu na iné ustanovenia Zmluvy, ste oprávnený kedykoľvek

počas Doby lĺzingu poŽiadať o odkúpenie Predmetu lĺzingu doručením
Oznámenia o ďkÚpenĺ s uvedenĺm dňa, ku ktorému Žiadate odkúpiť
Predmet lizingu, ktoý deň však nemoŽe byť skorši ako [deň splatnosti
najbliŽšej sp|atnej Lĺzingovej splátky' ktoný nastane najskÔr pätnásť
(15) Pracovných dnĺ po dni doručenia Oznámenia o odkupeni] (ďalej
len Deň odkúpenia).

(ii) Po prijati oznámenia o odkúpeni určime sumu' ktoru ste povinný nám
zaplatiť za predčasné odkupenie Predmetu lizingu, ktorá zahrňa súčet
Lĺzingových splátok splatných a nezaplatených do Dňa odkÚpenia,
úĺoky a ostatné náklady súvisiace s Lizingom do Dňa odkÚpenia,
zostávajÚcu časť istiny obstaráVacej ceny nezahrnutej do Lĺzingových
splátok splatných a nezaplatených do Dňa odkúpenia a náklady, ktoré
nám vznjknú v sÚvislosti s predcasným ukončenĺm Lĺzingu vo výške
uvedenej v Základných podmienkach (ďale.i len Cena predčasného
odkúpenia).

(iii) Cenu predčasného odkúpenia Vám oznámime bez zbytočného odkladu
po tom, čo bude určená najneskÔr vŠak päť (5) Pracovných dnĺ pred
Dňom odkúpenia, a to doručenĺm Vám daňového dokladu (Íaktúry) na
jej úhradu'

(iv) Ustanovenia článku 13'2 sa pouŽijú pńmerane aj na odkúpenie
Predmetu lĺzingu v súIade s ýmto článkom 17'3, s ým, Že:
(A) ako odkupnÚ cenu nám budete povinný zaplatiť Cenu

predčasného odkupenia so splatnosťou v Deň odkúpenia ; a
(B) zmluva o odkúpenĺ nadobudne účinnosť uhradenĺm Ceny

predcasného odkÚpenia.
(v) V pripade predčasného odkúpenia Predmetu lĺzingu v súlade s

ustanoveniami tohto odseku (b), môŽeme na Vás, na základe Vašej
Žiadosti' postúpiť vŠetky naše práva vyplývajúce z Kúpnej zmluvy
(vrátane práva na odstupenie od Kúpnej zmluvy), ktoré je rnoŽné na
Vás previesť v sÚlade s prislušnými právnymi predpismi a

. ustanoveniami Kúpnej zmluvy'
(c) Ciastočné splatenie Lizingových splátok

Ste oprávnený kedykoľvek počas trvania Doby lizingu vždy však ku dňu
splatnosti najbIiŽŠej Lizingovej splálky čiastočne splatiť akÚkolvek výšku
istiny Lizingových splátok a to po doručenĺ nám predchädzajúceho
oznámenia o Vašom zámere čiastočne splatit' istintl Lizingových splátok
najmenej desať ('l0) Pracovných dnĺ pÍed dňom vykonania predčasnej
spIátky s uvedenĺm sumy takejto predčasnej splátky. Po lom čo bude takto
predčasne splatená suma uhradená Vám doručĺme upravený Splátkový
kalendár zohladňujúci čiastočné splatenie istiny Lĺzingových splátok a

. určenie výšky zostávajúcich Lizingových spláiok'
(d) Sankcia za omeškanie s plnenim povĺnnostĺ

V prĺpade Vášho omeškania s akoukolvek platbou podla Dokumentov
lĺzingu ste povinný(ĺ) zaplatiť nám zmluvnú pokutu a ďa|šie poplatky a
náklady určené v súlade s článkom 15.3(a) Zmluvná pokuta nahrádza r]irok

z omeškania za oneskorené plnenie peňaŽných záuäzkov a nebudeme si
voči Vám up|alňovať nijaký ďalšĺ Úrok z omeŠkania za oneskorené plnenie
VaŠich peňaŽných záuäzkou podľa Dokumentov lĺzingu.

(e) Právo Žiadať o bezplatné poskytnutie aktuálne platného Splátkového
ka|endára
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Máte právo kedyko|'vek nás poŽiadat'o bezplatne poskytnutie Vám aktuálne
platného Splátkového kalendára' Aktuálny Splátkôvý kaIendár Vám
poskytneme bez zbytočného odkladu po doručenĺm nám Vašej pĺsomnej
żiadosti. očakávame však, Že uýkon tohto Vášho práva nebudete'využĺvaŕ
nad rozumnú a očakávanÚ mieru a bezdôvodne'

(í) Iné

(i) Uslanovenia článku 5.1(e) sa nepouŽijú' avšak bez ohladu na
označenie platby variabilným symboĺom z Vašej strany podľa článku
5.1(d) vyššie' akákoľvek prijatá platba od Vás' od ałejkolvek tretej
osoby konajúcej vo Vašom mene a na Váš účet alebo inak a ktorÚ smé
oprávnenĺ potlŽil'na splnenie VaŠich peňaŽných záväzkov vočĺ nám, sa
pouŽije k splateniu akýchkoľvek VaŠich peňaŽných záväzkou voci nám,
ktoĺé voči nám máte na základe akejkoľvek |ĺzińgovej zmluvy, uzavrerej
medzi nami ako Iĺzingovým prenajimateľom a Vami ako'lizingovým
nájomcom a ktoré urČime podľa vlastného uváŽenia'

(ii) Ustanovenie článku 1.l.2 Zmluvy sa na Vás v pripade odkÚpenia
Predmetu lĺzingu pred uplynutĺm Doby lízingu nevzťáhuje.

17.4 Upozornenie na následky nesplácania
Upozorňujeme Vás na následky nesp|ácania Lizingových spIátok alebo iných
dlŽných čiastok podla Dokumentov lĺŻngu' Následkom takého nesplácaniá p
najmä povĺnnosť zaplatiť úrok z omeŠkánia podľa článku 17.3(d) ä moŽnośť
mimoriadneho ukončenia Lĺzingu podľa č|ánku B spo.|ené s povinnostbu uhradiť

13m 99mu Finančného vyrovnania a vrátiť Predmet lĺzingu.
í 7.5 Mimosúdne riešenie sporov
Akýkoľvek spor, nárok alebo rozpor vzniknuý z tejto Zmluvy alebo v súvlslosti s
ňou sa môŽe ktorákolvek zo Strán pokÚslt' urovnať vzá]omnou dohodou' V
prĺpade' ak sa spor takto nepodarĺ urovnať v lehote, ktorú 

'ktorákoľvek 
zo Strán

povaŽuje za primeranú, mÔŽe Žalujúca strana postupovať v sÚlade s článkom
11'5 Zmluvy alebo článkom 17.ô niŽšie.
17.6 Rozhodcovská doložka
Bez ohladu na článok 1 1.5 Zmluvy, ak podávate Žalobu Vy, mÔŽete ju podať na
ktoromkoľvek miestne prísluŠnom všeobecnom súde v Siovenskej republike a
takýto súd bude mať právomoc vo veci konať.
ĺ7.7 Slovenská obchodná inšpekcia
Kontrolným oĺgánom vo veciach ochrany spotrebiteľa podľa Ęto Zmluvy je
Slovenská obchodná inšpekcia. PrísluŠné ŕoniaktné údaje konhoIného organĹ śĺ
uvedené v časti Základných podmienkach |ĺzingu.

18. ZMENASTRAN
18.1 Pľevod našich pľáv a povinnostĺ; zmena v osobe Spoločnosti
(a) Sme oprávnenĺ previesť všetky alebo čast' svojich práv a povinnosti

v}plývajÚcich zo Zmluvy a ostatných Dokumentov lĺżingu na tretiu osobu. V
pĺĺpade prevodu všetkých práv a povinnostĺ, dochádža k zmene v osobe
|izingového prena.|imatela, v dÔsledku ktoĺej My prestávame byť stranou
tejto Zmluvy a/alebo iných Dokumentov lízingú a všetky našó práva a
povinnosti sú prevedené na tÍetiu osobu, ktorá sa śtáva lĺzingovým
prenajimateľom podľa tejto Zmluvy'

(b) Ak.sa podľa ustanovenia právneho predpisu, ktorého aplikáciu na právne
vzťahy medzi Stranami vyplývajúce zo Zmluvy alebo v súvislosti so Zmluvou
nevedia Strany dohodou vylúčiť ani sa od neho odchýliť, na taký prevod
vyŽaduje zĺskanie VáŠho súhlasu, ste povinný(i) nám taký súhlas uáeiiť do 3
(troch) Pracovných dni odo dňa, v ktoý vás o udeleńie takého súhlasu
poŽiadame' Ak nevyjadrite svoj názor vo vyšŠie uvedenej lehote, bude sa
mať za to' że ste svoj sÚhlas udelili'

18.2 Pľevod Vašich práv a povinnostĺ; zmena v osobe Klienta
(a) Zmluvný prevod a postúpenie Vašich práv a povinnostĺ zo Zmluvy a

ostatných Dokumentov lizingu nie sú moŽné bez náŠho predchádzajúceho
pĺsomného súhlasu. Súhlas s prevodom a postúpenim präv a povinnôsti zo
Zmluvy a ostatných Dokumenlov lĺzingu udelime iba po splneni nami
určených podmienok.

(b) Bez náŠho predchádzajüceho pĺsomného súhlasu nie ste oprávnený(i)
uzatvoriť akŮkoľvek zm|uvu o postúpeni pohladávky alebo oboobnú zmlúvú
ýkajúcu sa Predmetu lĺzingu a|ebo predmetu Zmluvy.

ĺ9. MLČANLlVosŤ A osoBNÉ ÚDAJE
19.1 Povinnost' mlčanlivosti
Ak nie je v tejto Zmluve uvedené inak, sÚ Strany povinné zachovávat'mlčanlivosť
o všetkých dÔvemých údajoch, informáciách a skutočnostiach, ýkajúcich sa
zmluvných stĺán, o ktoých sa dozvedeli pń uzatváraní a realizácii zńluvy, najmá
o Údajoch, informáciách a skutočnostiach, o ktoých sa dołedeli tym, żá im ĺoli
druhou zmluvnou stranou zverené alebo sa stali inak pristupnými na základe
rokovanĺ, pĺi uzatváranĺ a reaIizácii Zmluvy (ďalej len Dôveĺné iníormácie)'
19.2 SprÍstupnenie Dôveľných informáciĺ
Bez toho, aby bolo dotknuté našeoprávnenie podl'a článku 19'3 niŽšie, My alebo
Vy ste oprávnený(ĺ) poskytnÚt' DÔvemé informácĺe tretĺm osobäm iba (i) ak je
poskytnulie infoľmäcie vyŽadovane právnymi predpismi aleĺo pre' úee1y
akéhokol'vek súdneho' rozhodcovského, spráúneho aleóo iného konania, ktoréhó
sme My alebo Vy Účastnĺkom; (ii) ak je iníormácia veĘne dostupná z iného
dÔvodu ako je porušenie naŠej alebo Vašej povĺnnosti ńbanlivosii; (iii) ak je
informácia poskytnutá naŠim a|ebo Vašim odbomým poradcom'(úranńe
právnych, účtovných, daňových a iných poradcov),' ktorĺ sú bud' viazani
všeobecnou profesionálnou povĺnnostbu mlcanIivosti, alebo sa zaviazali

osobitnou povinnoslbu mlčanlivosti; alebo (iv) ak je informácia poskylnutá so
súhlasom druhej Strany.
19.3 Spracovanie osobných údajov a iných údajov o Vás
(a) Podpisom Zmluvy potvrdzujete näsbdovńé skutočnosti, ýkajÚce sa
spracúvania Vašich osobných Údajov alebo, pokiaľ ste právnickou osobou, iných
údajov ýkajúcich sa Vás (ďalej len Údaje):
(i) Súhlasĺte' aby sme Vás oboznamovali s informáciami ýkajÚcimi sa

spracÚvania Vašic|l Údapv prostrednictvom našej internetovej śtraniy aleuo
inej shánky, ktorá Vám bude oznámenä.

(iĺ) Ste si vedomý(ĺ), Že VaŠe Údaje budeme spracovávať sami alebo ich budú
spľacúvat'v našom mene sprostredkovatelia v rozsahu a za podmĺenok
dojednaných s nami v sÚlade so Zákonom o ochrane osobných Údajov.

|:ruT tý:|to sprosÍedkovateľov je łeĘnený na internetovej stránke

.. . yUB aje vŽdy prĺebeŽne aktualizovaný'
(iii) Ste si vedomý(ĺ), Že Vaše Údaje m'oŽeme byt' povinnĺ spristupniť tretĺm

osobám, najmä orgánom veĄnej správy, pokiaÍ tak vyźadujú prislušné
právne predpisy'

(iv) Súhlasĺte, aby-sme v zmysle Zákona o ochrane osobných údajov poskytli
Vaše Udaje clenom Skupiny VÜB' č|enov Skupiny |ntesa śanpaolo'a
subjeklom uvedeným na stránke Spoloćnosti www.vubleasing'sk, a to v
rozsahu Udajov uvedených v Zmluve a Dokumentoch lĺzingu na dobu 10
rokov od uzavretia Zmluvy alebo počas trvanĺa Zmluvy a nasleon!,cľl 1o
rokov od vysporiadania vŠetkých piáv a povinnosti io żnlwy a osíatných
Dokumentov lĺzĺngu a to na Úćel interneho výkaznĺctva a zvýsenĺa kválity
slużieb pre klientov a ponuky sluŽieb a produktov' Ste opĺávnóný(i) odvolai'
svoj súhlas doručením pĺsomného oznámenia o odvolanĺ sŮhlasu ňajskÔr po
jednom roku od vysporiadania vŠetkých práv a povinnostĺ zo Zńluvy'a
ostatných Dokumenlov lĺzingu'

(v) Súhlasite s poskytovanĺm VaŠich Üdajov našim odborným poradcom a
subjektom, ktoré na to sp|nomocnĺme za Účelom vymáhania našich
pohľadávok a ochrany našich práv a oprávnených zäujmov vyplývajúcich zo
Zmluvy a ostatných Dokumentov |ĺzingu. Zaručujóme, ĺe tĺetô osouy
qoskytujú primeranú Úroveň ochrany poskytnuých Uda.jov.

(vi) Súhlasite so zasielanĺm markelingovýciL ponĺL z náše1 strany alebo zo
strany člena Skupiny VÚB do Vaśej schránky elektronickej pošý' telefonom,
telefaxom' pĺsomne alebo vo forme textovych správ pô'kial'ste näm Vy
poskytIi tieto kontaký, alebo pokial sú tieto kontakty Verejne dostupné''
Súhlas podla tohto člänku mÔŽele odvolať oorueenĺń pisomńého
oznámenia na naŠu adresu'

(vii) súhla_siĘ aby sme poskytovali Vaše osobné údaje v rozsahu
identifikačných údajov uvedených v tejto Zmluve, údajov t'ýkajÚcich sa
záväzkových vzťahov medzi Vami a namĺ a Údajov ó plneni záväzkov
vyplývajúcich z týchto vzťahov za Účelom uvedeným v informácĺi podÍa $ 10
Zákona o ochrane osobných Údajov (ďalej len lnformáiia)
prevádzkovateľovi Non Banking Credit Bureau, zäujmové zdruŽenĺe
právnických osob, lČo: 4205uo4, Cintorĺnska 21, Bratiďava' Svoj súhlas
udeľujete na dobu 5 rokov po uhradení vŠetkých Vašich záväzkov v'oči nám
v sťllade s platnou právnou úpravou. Tento súhlas je moŽné odvolať len za
podmienky' Že v lehote stanovenej týmto súhlasom śa hodnoverne preukáże
nezákonné spracúvanie osobných údajov a ým porušovanie práv a právom
chĺánených záujmov ako dÔsledku takéhoto spracúvanĺa'

(viii) lnformäcia: 
|^o]l-!ľ-kjng Credit Bureau, záujmové zdruŽenie právnických

osôb' lCo: 42053404, Cintorinska 21, Bratisláva (ďalej |en zdiuženĺe), je
prevádzkovatelom inÍormačného systému /Vebani oý rąisteĺ ktienb[yćh
inform'áciĺ (ďalej len Registeĺ), v klorom sú s pouŽitim Jutomatizovaných
prostriedkov spracúvania spracúvané udaje právnických osÔb, kťoré
poŽiadali o poskytnutie sluŽby, ako aj ých, ktbré uzavreliimluvný vztah so
spoločnost'amĺ (ďalej len tretie strany) uvedenými na www.nbcb'śk' vĺátane
osobných údajov fyzických osÔb zastupujúcich tieto práVnické osoby,
osobné údaje ýzických osÔb, ktore pożiadalĺ o poskylnutie sluŽby tretié
strany a-ýzické osoby, ktoré uzavreli zmluvný vzťah s tĺetĺmi stranańi (ďale1
len dotknuté osoby), a lo v rozsahu ideńtiÍikaenycn údajov uvedônýcń
V tejto zmluve, údajov ýkajúcich sa záväzkových vzťahov módzi dotknuými
osobami a tretĺmi stĺanami a údajov o plńenÍ záväzkov vyplývajúóich
zýchto vzťahov a za účeIom ich dalšieho poskytovania vyšŠió uved'eným
hetim stranám s cieľom ich overovania v Regištri ýmĺto iretimi stranami
zdovodu ochrany svojich oprávnených hospódárstych a ekonomických
záujmov, predchádzaniu porJvodom, ako aj snáhy zabrániť vzniku
prĺpadných nevymoŽiteľných pohľadáVok zo záväzkových vzťahov
s dotknuými osobami, s moŽnosťou rozhodnúť sa o ich spracÚvanĺ podanĺm
Žiadosti, uzavrelĺm zmluvného vzťahu a podpĺsanĺm súhIasu so
spracúvanĺm svojich osobných údajrrv v Rąistri' Osobné udaje dotknutých
osob sú ďalej spracÚvané spoločnost'ami ścB - slovak Ciedit Bureau,
s.r.o., so sidlom Na vŕšku 10, 8.ĺ.ĺ 01 Bratis|ava, Slovenská republika a CRlF
S.p'A' so sidlom Via M'Fantin '1-3, 40131 Bologna, Talĺanska republika ako
sprostredkovatermĺ na vyŠšle uvedený ÚčeI. Dotknutá osoba je oprávnená
yqlat1iť svoje přáva a práVom chránené záujmy v súlade s ustánoveniami $
20 aŻ22Zálana o ochrane osobných údajoü'

(ix) Udel'ujete pĺevádzkovatelbvi Ŕegistrá súhlas, aby prostrednictvom
prevádzkovateľa Spoločného registra bankových infórmácií (dalej len
SRBI), spoločnosti Slovak Banking Credit Bureau, s.r.o, so sidbň Majý tń
2/A, Bratislava, poskytol užĺvatelbm SRB| všetky údaje o uzatváranom



obchode, vráłane Údajov ziskaných Spoločnostbu v priebehu rokovania
0 uzavÍetĺ tohto obchodu (Zmluvy) a údaju či boI obcńod uzavľetý alebo
nie, a ďalšĺch údajov uvedených v Žiadosti o poskytnutie lĺzingu,
Dokumentoch lĺzingu a iných dokumentoch' kbrô oôli spobenósti
pred|oŽené v súvislosti so žiadostbu, ktoré sú predmetom ochrany
v zmysle Zákona o ochrane osobných Údajov' Účebm tohto poskytnutiá
osobných údajov je výmena inĺormäcii medżi uŽivateľmi NRKl, ktoými sú
iné nebankové veriteÍské subjeký a uŽĺvatelmi SRBl, ktoými sú'banky
a pobočky zahraničných bánk, o bonite' platobnej disciplinó
a dôveryhodnosti klientov użĺvateľov NRKj a klientoü uŽivateiov SRBI, pľe
účely prĺpravy, uzatváranja' vykonávanĺa a kontroly obchodov s kljentmi' na
účely ochrany hospodárskych záujmov uŽivateľov NRKI a uŽĺvateľov SRB|,
ako aj prevencie úveĺových podvodov'

(x) Ude|'ujete nám súhlas, aby za rovnakých podmienok ako
v predchádzajÚcom odseku (ix) tohto článku bołi Spolobnosti poskytnuté
údaje o Vašej bonite, platobnej disciplíne a dÔveryhoänosti z informačného
systémU sRB|, na účely 

.p-rĺpravy, 
uzatvárania, vykonávania a kontroly

obchodov s klientmi' na úcely ochľany Spoločnośti, ako aj prevenció
úverových podvodov' Tento súhlas uderujete na dobu trvania 2mluvy a 5
rokov odo dňa jej ukončenia' MÔžete tento súhlas odvolať pĺsomńe za
podmienky, Že v lehote stanovenej ýmto sÚhlasom sa hodnoverne
preukáŽe spracúvanie osobných údajov v rozpore so Zákonom o ochrane
osobných úda.jov a ýmto ude|enýrn súhlasom, a ým porušovanie práv
aprávom chráne.ných záujmov Klienta ako dôsledku iakéhoto spracúvánia'
Lehotu, na ktorÚ je sÚhlas udelený nemoŽno dodatočne skratit'. Ste si
vedomi(ý) pľav dotknuých osôb, ktoré sú upravené u $20 -2lZákona o
ochrane osobných udajov'

(xi) Potvrdzujete dobrovoľnost' súhlasu, a potvrdzujete, że ste boli
oboznámený(ĺ) s moŽnosťou prenosu Üdaiov do Taliánskej republĺky a Že
ste bolĺ inÍormovaný(ĺ) o VaŠich zákonnýcń právach' pľedovŠetkým ô tom,
Že mÔŽete poŽadovať informácie o spracovani vasiän osonnyón ĺoajov,
odpis Vašich spracúvaných osobných údajov, likvidáciu vasicń osounýcń
údajov, ak bol splnený účeI ĺch spracÚvaniá a uplynuli lehoty na archiváciu
údajov a dokumentov' v ktoých su predmetné'ósobné Údáje uvedené, v
zmysle pĺĺsluŠných právnych pĺedpisov Potvrdzujete tieŽ VaŠe právo a
povinnosť Žiadať o opravu nesprávnych neúplnýcń a neaktuálnycń údajov
nami spracúvaných pre účely plnenia tejto Zmluvy a ostatných Dokumentov
lĺzĺngu.

(xii) Potvrdzujete, Že všetky Údaie, ktoré ste uviedli v Žiadostĺ o uzavretie tejto
Zmluvy' v tejto Zmluve a v ďalŠĺch Dokumentoch Iizingu, sÚ pravdiŕe'
správne, ÚpIné a aktuálne'

(b) Nič' čo je uvedené v tomto článku .19.3 nie je moŽné vykladať ako
poskytnutie ochrany vo vzťahu k Údajom nad rámec Záŕona o ochrańe osobných

:!:i:: .lÍP iných právnych predpisov' Najmä sa neposkytuje dodatoćná
ocnrana Udajom, ktoré nie sú osobnými ridajmi' a na ktoré sa nevzt'ahuje
ochrana podľa Zákona o ochrane osobných údajóv'

20. |NFoRMAČNÁ povlľlĺosŤ
20.1 Všeobecná infoĺmačná povinnost,
(a) okrem.informačnej povinnosli vo VZtahu k Udalostiam ukončenia a

Udalostiam poruŠenia, ste povinný(i) pĺsomne nás inÍormovať o všetkých
podslatných zmenách tykajÚcich sa Vás alebo Predmetu lizingu, a to bez
zbyločného odkladu odo dňa, kedy sa o nich dozviete alebo sre sa mohlĺ
dozvedieť'

(b) Podstatnými zmenami vo 
.vzl'ahu k Vám sa rozumejÚ predovŠetkým

akékoľvek zmeny zapisované do obchodného registra aleb'o Živnostenského
regisłra, zmeny v bankovom spojenĺ, adresy sĺdla, miesta podnikania'
trvaleho pobytu aIebo adresy pre dóručovanie, ikákoľvek významná zmena
VäŠho finančného stavu alebo činnosti, akákolvek zmena osôb oprávnenycń
na podpisovanie akýchkolvek oznámeni a iných dokumentov ýkajÚcich'saz.1l.uvy 

1o Vašom mene, predaj Vášho podńiku alebo časti podni'ku a tieŽ
akýkolvek súdny spor, rozhodcovské konanie alebo iné konanie'
prebiehajúce a|ebo hroziace'..ktore by mohlo mať podstatný nepriaznivý

, ľp..9 na. Vašu schopnosť p|niť záväzky podľa tejto Zńluvy.
(c) Podstatnými zmenami vo Vztahu-k Predńetu lĺzińqu sa rozumie

predovšetkým výskyt akejkolvek udalosti, ktoĺá by mohla 
"mať 

za nás|edok
zodpovednost' Dodávatela za'vady Predmetu lĺzin'gu; akýkolvek nárok tretej
osoby vo vzťahu k Predmetu lĺzingu a akekolVek žłotenie stavu Predmelu
lĺzingu nad rámec obvyklého opotrebovania,

l-12 9::!ľ.: i.nlo,ľ":ćn1 
povinnost'ýkajúca sa Vašej finančnej situácĺe(a) P.l(lal'vediete úctovnĺcfuo, ste povĺnný(i) počas trvánia Zmluvy predkIadat'

i?Ľ !:1 osobitnej výzvy Učtovnú závierku ýkajÚcu sa prisluŠného
uclovneno obdobia a to do vŽdy do 6 (śĺestich) mesiacov od skončenia
prĺslušného účtovného obdobi a'

(b) Ste povinný(í) tieŽ predloŽiť nám na naŠu żiadosť kedykolvek počas trvania

3T]Yyt 
.i dalŠie doklady k preskÚmaniu Vášho právneho postavenia a

Vase] ĺlnancnej situäcie.

21. KoMUNlKAclA (DoRUčoVANlE)
Akékolvek oznámenje alebo iná formálna koreŠpondencia, sÚvisiace s touto
Zmluvou (i) nlusia byt' realizované v pĺsomnej forme, za ktorú sa povaŽuje fax,
ale nie e-mail ani iná elektronická komunik'ácia, a (ii) oudÚ povaŽované za
dorucené (i) v deň doručenia zásĺe|ky, ak bo|a zásielkä ooĺueena osobne alebo
kurlérnou ďuŹbou,-alebo (ii) v deň doručenia zasielły, napeslĺor však o 10:00
n00. trell Pľacovný deň nasledujÚci po dni podania zásielky, ak bola zásielka
poslaná poštou, a lo na adresu sĺdla, miesta podnikanła, trväieľlo pouytu aleoo
korešpondenčnej adresy prisIuŠnej Strany uvedenÚ v te;tó'żńluve alebo pisomne
oznámenú druhej Strane, alebo (iii) v dôň faxového prenosu, alĺ bola zásielka
odoslaná do 15:00 hod. v ktoýkolvek Pracovný oeĺ, v ostainycľl prĺpadoch v
Pĺacovný deň nasledujÚci po dni odoslania, ak bola zásielka zaslaná Íaxom v
obidvoch prĺpadoch za podmienky, Že odosie|ateľ disponuiavypisom technického
prostriedku o tom, Že komunikačný prĺstĄ adresáta pĺsonínośť prijal.

22. ZAVEREČNÉ usTANoVENlA
22.'l ćas vykonania úkonu
Pre úče|y Zmluvy sa vykonanĺm ''bez zbytočného odk|adu" alebo "bezodkladne,,
ro^zumie vykonanie prĺs|ušného Úkonu do 3 (troch) Pracovných dni.
22.2 Ukončenie Lízingu dohodou

!!.]lg 
.',i tÚto Zmluvu nie je moŽné ukončiť jednostrannou výpoveďou alebo

9:_r',!|:!'rn's'výnimkou 
pĺipadov v Zmluve Výslovne uvedenych. Na Vašu

zlaoosl sa Vsal( możeme s Vami dohodnút na ukončenĺ Lizingu d'ohodou, ktoĘ
podmienky urcĺme a budeme poŽadovať za primeĺané'
22.3 oddelitel'nost' ustanovení
(a) V pripade' Že sa ktorékoľvek z ustanovenĺ Zmluvy a|ebo jného Dokumentu

Iizingu stane alebo bude určené za nepiatne' neúčinne, alebo
nevymáhateĺné, neplatnosť, neÚčinnosť, alebo' nevymáhateĺnosť takého
ustanovenia nebude mat'vplyv na platnosť, üčinnosť alebo vymáhateInosť
zostávajúcich ustanoveni Zmluvy alebo iného Dokumenĺu lĺzingu, s
:ł]ľ!:y prĺpadov, kedy je z dÔvodu dÔleŽjlosti povaľly álóĺo inej okólnosti
ryKalucej sa takéhoto nep|atného ustanovenia zĘmé, Že dané uśtanovenie
nemÔŽe byť oddelené od ostatných prislušných usianovenĺ.

(b) V prĺpade, Že niektoré z uvedenýcľl ustanovenĺ uuoe nóóiatno, pričom jeho
neplatnoď bude spôsobená niektorou jeho časťou' bude dané ustanovbnie
plaliť tak, ako keby bola predmetná časť vypustená' Ak vŠak takýto postup
nie je moŽný, strany sÚ povinné zabezpedii uskutočnenie všetkých 

'krokov

polrebných za ým úČelom, aby bolo dohodnuté ustanovenie 
' 

poooonyń
Účinkom, ktoým sa neplatné ustanovenie v sÚlade s prisLuŠným právným
predpisom nahradĺ'

22.4 Vylúčenie vedl'ajších dojednaní
zmluva a VŠetky Dokumenty lizingu tvońa celú dohodu medzi nami a Vami
ýkajúcu sa transakcii v nej zamýšľaných, a naĺraJza1ĺ akékolvek
predchádzajúce dojednania medzi nami a'VamĺĺikajÚce sa rreJńetu lizingu'
22.5Výkon našich práv
(a) Sme oprávnenĺ poverit' Výkonom naŠich práv podľa Ęto Zmluvy ketie

osoby, najmä v prÍpade vymáhania našich peňaŽných poh|äoávok voči Vám

'. ' a VyKonu nasno práva na odobratje Predmetu lĺzingu'
(b) Sme 

_oprávnenĺ vymáhat' akúkoľvek dlŽnu sumu ioolu t.ito Zmluvy aj pred
ukončenĺm Zmluuy z akéhokolvek dÔvodu' Začatie vymähania alĺeiŕolvetĺ
dlŽnej sumy podl'a tejto Zmluvy nemá vplyv na naŠó opravnenie ukončiť
Zmluvu,

22.6 Zmeny, platnost' a účinnost' ĺýchto obchodných podmienok
(a) V súlade s článkom 11.3 Zmluvy, ,rn. opáun.ni 1eJňästranne menit'

ustanovenia obchodných podmienok a Cennika'
(b) 0 zmene'obchodných podmienok a Cennĺka sme Vás povinnĺ informovať

zveĘnenim na našej intemetovej stránke aIebo inou vhodnou formou v

,^, |_q!:ľ::'ľ:nej 
15 dnĺ pred nadobudnutim účinnosti prisluŠnej zmeny'(c) lleto obchodne podmienky nadobúdajú p|atnost' a účinnosť 3.1.Ź012 a

vzťahujú sa na vŠetky zmluvy, ktoré uzatvorĺme po 3'1'2012 a ktoých
predmetom je lĺzĺng hnuteľných vecí'

I

Dňa:28.5'2012

'-",*3ff:{fi]:# ä;;
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Genník atkov za né služ vÚB Leasin a.s,

Poplatky a pokuta je splatná do 10 od vystavenia dokladu, resP podpĺsania zmluvy o Íinancovanĺ

Všetky poplatky podliehajú prí

Dátum platnosti: 19. 10. 2011

slušnej sadzbe DPH.

VÚB Leasing, a.s., Mlynské nivy 1, P.o'BoX 5, 82o 05 Bratislava 25, Tel.: +4.21 2 4855 3611, F_ax: +421 2 5542 3176, Www.vubleasing.sk

obchodnýl."gl.t"r, okrésnýsúdBraiislava1,oddiel: Sa,vloŽkačíslo313/B, lČo: eĺ31 8045, lČopH:sK2020369626

VÚBLeasingječlenomskupiny INTEý{EslľBłoto i

1% z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu
financovania bez DPH, prednostne platí údaj
na konkrétne klientovi

0,25o/o z obstarávacej (kúpnej) ceny predmetu
financovania bez DPH pri nehnutel'nostiach,
prednostne platí údaj na konkrétnej ponuke
klientovi

Administratívny/spracovatel'ský poplatok za prípravu
a adminĺstráciu zmluvy1

í% z obstarávacej (kúpnej)ceny predmetu
financovania bez DPH, minimálne 70 EUR
avšak maximálne 500 EUR

2. Poplatok za zmenu zmluvy

3% z nesplatenej (predčasne splatenej) istiny
bez DPH, minimálne 70 EUR okrem
stanoven

3.
Mimoriadne ukončenie zmluvy (predčasné splatenie)
na Žiadosť klienta - iný ako spotrebitel'

0,5o/o aź í% z nesplatenej (predöasne
splatenej) istiny bez DPH, v závislosti od dĺŽły
trvania

Mimoriadne ukončenie zmluvy (predčasné splatenie)
na Žiadosť klienta - spotrebitel'4

O EUR5
Poplatok za overenie splnomocnenia pre Dopravný
inšpektorát

í0 EUR6.
Poplatok za identifikáciu platby prijej
neidentifikovan í/nesprávnom identifikovan ĺ

bolom

1O EURPoplatok spojený s kaŽdou jednotlivou upomienkou _
inÝ ako sootrebitel'7

O EUR8.
Poplatok spojený s kaŽdou jednotlivou upomienkou -

spotrebiteľ

230 EURI
Zmluvná pokuta za ukončenie zmluvy pred začatím
lízingu/splátkového predaja/úveru (platĺ pre
oodnikatel'ov a právnické osoby)

0,5o/o z obstarávacej ceny bez DPH;
minimálne 70 EUR a maximálne do výšky
obstarávacei cenv

10
Zmluvná pokuta zakaŻdý deň omeškania s prevzatĺm
predmetu Íinancovania

0,5o/o z obstarávacej ceny bez DPH;
minimálne 70 EUR a maximálne do výšky
obsta

11
Zmluvná pokuta zakaidý deň omeškania s vrátením
predmetu financovania

230 EUR

Zmluvná pokuta za každé jednotlivé porušenie
povinnosti predloŽiť dokumenty súvisiace
s registráciou predmetu financovania, resp. s
poistenĺm predmetu financovania alebo za meškanie
s úhradou poistného v prípade individuálneho

12



@| VÚB LEAS'NG
Príloha k zmluve o lízingu
hnutel'ných vecí č. l43329

Splnomocnenĺe

Splnomocnltel' - Spoločnost':
VUB Leasíng, a.s.
Mlynské nivy 1, 820 05 Bratislava, Slovenská ľepubtika
lČo:3l 3t8 045, DIČ:2020369626,IČ pre DPH: sK2o2036g626
zapisaný v obchodnom registri okľęsného súdu Bratislava I, oddięl Sa, vloŽka č,: 3l3/B
Zastupený: Ing. Rastislav Glézl
splnomocňuje týmto

Splnomocnenca - Klienta:
Letisko M.R.Šterĺnĺta - Airpor t Bratislava, a.s. (BTS)
so sídlom Lętisko M.R.Štęf;ínika, 823 l l Bratislava, Slovenská republika
lČo: 3sssągt6, DtČ: 2O2t8|2683,IČ pre DPH: SK20218l2683
za ktoru koná Ing' Margš Jančula, Ing. Jaroslav Mach, Ing, JuĘ Mitka
Zapísaná v Obchodnom registri okręsného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vloŽka č,.: 3327 lB
ku:

prevzatiu predmetu lízingu podľa zmluvy o lízingu hnutel'ných vecí č. 143329,
uplatneniu všetkých nárokov voči dodávateľovi pľedmetu lízingu, vyplývajúcich zo zÉlruky za akosť a z
nárokov z vád predmetu lízingu, v mene VÚB Lęasing, a.s.' v rozsahu ustanovęní občianskeho zákgnníka a
obchodného zákonnĺka' s výnimkou odstupenia od zmluvy s doĺlávateľom'
pripoisteniu predmetu lízingu, resp. jeho doplnkovej vÝbavy,
zastupovaniu VÚB Leasin8, ä.S. pń rokovaní s poisťovňou v prípade vzniku poistnej udalosti na predmete
lízingu.

Táto plná moc platí len pń predloŽení:
_ originálu zmluvy o lízingu hnuteľných vecí č. I4332g uzavretej mcdzi spoločnosťou VÚB Leasing' a.s' a

Klientom Letisko M.R.Štęfánika - Airpor t Bratislava, a's' (BTS) a
- Živnostenského listu, ľesp, výpisu z obchodného registra Klienta.

Splnomocnenec musí konať prostrednícľvom osoby zapísarrej v Živnostenskom liste, resp. vo výpíse z obchodného
registra, alebo zástupcom, ktoý je takouto osobou splnomocnený k vyššie uvedeným úkonom.

Vybavuje: Ing. Rastislav Glézl

1.

7

3.

4.

}Ilynské nivy l. P'o. Box 5i ĺl20 05 Bratlslrvr 25, rvww.r'ubleasing,sk,
()kľesný sriĺl l}ratislava l. oddiel: Sa. r,|oŽkĺ č. 3 l ]iB

vÚB t,easlng, a,s.,
()buhodný register:

IČ'o: ll:lgoąĺ Tel.: +42l ].łlł 55 ]6ll
tČ opH: sK:ĺl ]0 ]6 96 ]6 Far: +4:l : 55 ł2 3 17ó

VU8 leaĺinole ćlpnnlnĺkrrnlnv ÍNTFw Tl (LNp/rtrrr



@ [rAsĺNG
Frĺlohĺ k zniluve o lízingu
hnuteľných vecí č. 143329

Kllent - Splnomocaea'€e:

Le'ĺŤsko lVĺ'ľ.&efániks .
Dňa:

,Kon4iúcl:

Konąirleil

Kmajťlci;

Bľatlsllvao ĺ.ĺ. (BTs)

lng; J.uľaj Mitka
Lf tiíłÔ'rĺ'ft 'śtcf6n ikä Aiľpaľt Bťatis13va, r'5, {BTs.l

Spolotĺosť - SBlnĺmocnltď;

VÚB ĺ.eaĺĺng; a.ĺ.

Dňa; 28'05.2012

Konąjúci';

Ĺeticko [ł'Ít.Śteťáłiĺka
823 lĺ 8ľłtiĺiava2!
Slovak Republic - 10-

IĆ'Ô:]l 3l ĺi045 Te|.:+42! 2tĺ855]úll
ř'tlx; łł!l Ż.5s {x J ĺ76|Ć D.ľľl: sK,}0 30 3ŕł 9ń 3,ń

ĺvww.vubĺeałingsĘ.

,u ia'l Éiśfto!P.ĺtÔŕ,ńm <łrrĺriiv lNřFŚł J-_1.ĘÄr\ÍĺłlÍ.!tn
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Pľotokol o pľeYzatí Preĺlmetu lízingu

KIient:
Letislio ]v{.R.šteírłnílĺa - Aiľpoľ t Bľaĺislal'a, rr's. (BTS7
.\clt'cslt: Lutisko \,l.R.Šretlirrikł. ll2j l l Bľilľislartr
ĺČO: ]5sti_{9l6. DIČ: ?()2 l 8 l:683. IČ' pr,e DPFĺ: sK]02l 8l]683
Zlrpĺsaná r obchodnonl ľegistľi okľcsnĺ-:lrcl sridr.r Bľatisląra l. odclicl Sa. r'loż'ka c':.33]7lB

L]otlávatel':

Letisko lt'I..R.Štefánikn - Áiľpoľ t Bľatíslnr.a. a's. (Bl-S)
Ącĺľes:r: l.etisko |yĺ,R,śtcfánika. 82] 1 l I]ratislai'a
I Čo: ]_588+9 l 6. DlĆ': 20] l 8 ł 268_'l. tČ' pľc DPI ĺ : \Ii](l] l 8 l ]Óil_-]
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